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Hoff János-féle 
maláta - gy ógyké szit mén y ek 
W&* egész Európában gyógyhatáso-
saknak elismerve. Császárok és /.-irá
lyok részéről 58-sxoT kitiintetre. -<VQ 

Elért gyógy eredmények. 
A c s . kir. udvari szál l í tó: H O F F J Á N O S urnák, 
cg. kir. tanácsos , a koronás arany érdemkeresz t 
t u l a j d o n o s a , a rendek lovagjának. Bécs , I. kerület , 

Braunerstrasse 8. 

Köszönő-irat. 
E n g e m e t a maláta-csokoládé , 13 palaczk sör és 

e g y k i lo maláta-csokoládé e l fogyasz tása u tán gyor
san é s töké le te sen megszabadí to t t légcső-hurutom
tól. A maláta-czukorkák fe l e t t ébb cs i l l ap i tó lag hat
nak . É n mos t már csak azért fo ly ta tom a g y ó g y 
módot , hogy magamat a zord időjárás be fo lyásátó l 
m e g ó v j a m , s ez okból ujabb szá l l í tmányt kerek. 

Maradván a l e g m e l e g e b b hálás köszönet te l 
Dlt MOllt báróné, s z ü l . g r ó f B a t t h y á n y n é . 

Kérem 28 palaczk maláta-sör 2V» kilo maláta
csokoládé és 5 zacskó maláta-czukorka megküldésé t . 

HOFF JÁNOS föüzlete 
Magyarország számára 

Budapest, zsibárus utcza 7. sz. 
A főposta átellenében. 441 

I S S ^ S í S S S g S g S - 1 
Már több mint kilenczven éve, hogy 

II. József császár' 
jónak lá t ta ezen 

EGÉSZSÉGI LABDACSOK 
ty feltalálója', egy szabadalotn á'tal kitüntetni. Ezen labdacsok 

tökéletesen ártalmatlanok, és pusztán g y ó g y u l á s t hozó 
n ö v é n y - anyagbó l kész i tvék ; hatásukra nézve fölül
múlják a k e s e r ű á s v á n y v i z e k e t é s más haj tószereket , 
mely körülménynél fogva katharusban, f e l fúvódásban, 
s z é d ü l é s b e n , f e j f á j á s o k b a n , v á l t ó l á z b a n , aranyérben, 
bőrkiütésben, sárgaságban, sápkórban , köszvényb^n, 
v i z ibe tegségben é s vesebajokban s z e n v e d ő k n e k a l e g 

me legebben ajánltatnak figyelmökbe: 

E Z E N K A R P Á T Í E G É S Z S É G I L A . B D Á C S O K valódi 
m i n ő s é g b e n k a p h a t ó k : B u d a p e s t e n P.itaky Károly 
g y ó g y s z e r é s z urnái, Szécheny i sétatér, az uj épüle t te l 
s zemben . D e b r e c z e n b e n MiehálO''itsIstrángyógyazeréaz. 
P o z s o n y b a n Pisztóri Bódog g y ó g y s z . urnái, S z e g e d e n 
Kováts Albert g y ó g y s z . urnái , T e m e s v á r o t t Tárczay 
István g y ó g y s z . urnái, Z á g r á b b a n Mittelbach Zsigmond 
g y ó g y s z . urnái, B é c s b e n ( W a h r i n g l Trnka Ferencz 

g y ó g y s z . urnái . 
E g y 15 labdacsot tartalmazó skatu lya 21 krba kerül, 
e g y 6 skatu lyábó l á l ló tekercs 1 frt 5 kr. é s 5 kr. a 
fuvarlevé l . B é r m e n t v e küldet ik a megrendel t mennyi 
s é g akkor, ha a labdacsok árához 20 kr. me l l éke l t e 
tik a bérmentes í t é s czé l jáb i l . Szerem megrende lé sekor 

l egjobb p é n z u t a l v á n y o k a t használni . 

K i v o n a t o k a h a I n f e l i r a t o k b ó l . 
E z e n n e l teljes e l i smerésemet nyi lvánítom afölött, 

hogy labdacsai minden tekintetben j ó n i k bizonyultak, s 
azokat mindenkinek a legmelegebben ajánlhatom. 

B é n e s h á z a , 1881 jun . 26. 
B i d l ó J á n o s , erdő kezelő. 

Kérek i smét k é t tekercset k i tűnő hatású labJacsai-
ból. Magam szintúgy, mint nőm, n e m lehetünk már el e 
labdacsok nélkül, miután segélyük folytán nagy enyhülést 
érezünk tagszaggatásunkban. I s t e n áldja m e g önt e 
gyógyszerért . 

Gulyvész , 1881 júl ius 3. 
P a t a k A n d r á s , gaz Jász. 

M i u t á n n é h á n y n a p óta észrevehetőleg érzem, hogy az 
ö n csoda-labdacsai nagyon jót tesznek, joggal remélhetem, 
miszerint kimondhatat lan fájdalmaimtól m e g fogok sza
badulhatni. 412 

Német-Járafalva (Rajka mellett) , 1881 szept. 17. 
K r a i r s l c z J á n o s , kisbíró. 

Késztetve érzem magamat Uraságodnak a nékem 
küldött egészségi labdacsokért legbensőbb köszönetet 
mondani , miután azok betegségemben o ly jót tettek, s 
fájdalmaim általuk tgészen megszűntek. N e m fogom el
mulasztani , labdacsait minden körben ajánlani. 

Martonfalu, 1881 decz. 15. 
P a k r a t y M á r t o n , vendéglős. 

Kérem, küldjön áldásos labdacsaiból h i t tekercset; 
miután azok nékem minden bevétel után friss életet köl
csönöznek. I s ten áldja m e g Önt e jótékonyságért. 

Zimony, 1881 decz. 10. 
P e t r o v i c s I s t v á n , kávés. 

r > i - . L e n g y e l F . 

nyir-balzsama. 
M&r a nővónri nedv, ooel/ a Dyirból 

ha annak töt szét megfúr ák, ki foly in, e.n 
ber emlékezet óta a legkitűnőbb nzépiró 
szernek van ismerve; ha pedig e nedv a 
föltaláló utasítása szerint vegyi utón bal
zsammá dolgoztatik, majdnem csodálatos 
hatás- .1 bir. 

Ha azzal az arczot vngy egyéb hÖrrr 
azeket este bekenjük, már « követk**-
z<* reggelen iiiAJdfiein énz r eved etet IVn 
plkltr'yek válnak le A bőrről. mfn«k 
folytai, ez gyöngéddé ét» fehérré vnlik 

E ba'zsam kisimítja az arczon támadt redöketés himlöhelye 
ke \ fiatal arc/szint ád } a bőrnek fehér-éget, gyöngédség és fris
seseiét kölcsönöz; a legrövidebb inö alatt a szeplót, májfoltoka' 
anyajegyet, orrvörösséget. borátkát és m»nden egyéb b^rszénynv i 
eltávolít. Egy korsóval használati utasítással együtt 1 frt 50 kr; 
postán küldve lOkrral több. 

FŐ l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a VÖrök József, 
gyógyszerészné l , B u d a p e s t király - utcza 12. szám ; 
P o z s o n y b a n P i s z t o r y B ó d o g , g y ó g y s z T e m e s v á r o n 
Tarczay Józse f g y ó g y s z . Z á g r á b o n Mitte lbach Zsigm. 
g y ó g y s z . 6500 

Tavaszi magárjegyzékem 
merrj.lent, s azt kívánatra — e^y levelezés i lapon 
kérve — mindenkinek sz íves készségge l beküldőm 
(bennfoglalvák a remek margitsz iget i v irágmag
vak, köztük a hires «C'leoma speciOsissima» i s ! ) . 

NÖTHLING VILMOS 
m HÍJkereskedő w\ 

Bodapest, soroksári utcza 4. szám alatt. 

T é g l a g y á r - t u l a j d o n o s o k n a k 
ajánlom gépeimet KÖZ-, kézi és lö-eröre, mindennemű fali twrla m 

liázfoito c s t r é p , c»övek, s tb . olcsó gyártására, különösen 

folytonosan dolgozó kézi tégla - sajtóimat, 
melyek más gyártani 
eljárásokkal szemben a 
legjelentékenyebb elő
nyöket B a legnagyobb , 
niegtakaritánt nyújt
juk. Két ember eleiMi-
<lö krzi lésükre 4 0 0 0 
pompás t égh elttaUi-
tá -á ra ; alkalmasak 
még kiváit a járda- és 
fol, osA-le mezek, tűz
mentes kövek, mesz

es czementhomok-kövek. Sila'<téglik. s t k sajtohisára ; úgyszintén félig 
levegőn szárított előidoraítntt kövek utáasajtoltisúra. 

457 Tervezetek ingyen-

Jáger Lajos, gépfráros, Ekronfeld-Köluben R./m. 

VI'III' I VU I vasion- ós divat-nagykereskedő 
3l>niLLLa L., S Z . - F E H É : B V A R O T T 

„a szép menyasszonyhoz." 

I p i s i és lyoni krarli 
k ö v e t k e z t é b e n több ottani l e g e l ő k e l ő b b gyárosnak 

összes g y á r t m á n y u k a t 

teljes végeladás 
v é g e t t á tve t tem. .. hgJ-tt m o s t c s a k 

4000 rf l e g j . minős , brünni g y a p j ú s z ö v e t 4 .— 1.35 
5000 db lf. lyoni besz. gobe l in -ágyter i tő 6.85 2.85 
3000 < au/« n a g y s franezia utazó-plaide 8.60 3.95 

200 v g Igf. franezia gyapot -kamgarn a 
leguj . minták 8/a széles 1 nadrág 
és 1 mel lénynek «2 rf ö s s z e s e m 8.50 2.40 

3000 rf */«. szél. legf. Marsail doublterno 
a l egújabb sz ínekben .. _ ... rfe —.95 —.12 

50 v g jut te - szőnyeg a Igsz. minták rfe —.38 —.19 
65 « « « szé lesebb rfe — 5 5 —.24 

5000 db j ó minős . Oxford ing dbja 1.35 —.68 
5000 € lf. karton, v. feh. cbiffon ing « 1.95 — . 9 5 
5000 « lf. f. madap v. fr. zeph. i n g « 2 90 1.35 

10000 • lf. f .há ló -corse tg . h ímzésse l . 2.50 —.79 
10000 t feb. női ing legj nvnöségü 

óriási gyo lcs v a g y chiffon- t 1.75 —.68 
T ö b b ezer db kis feh. ing ujszülöttn. « —.— —.22 

3000 db lgf. e l ég . dísz. nyersvászon 
alsóruha «még eddig soha 
nem létezett potom áron» • 4.50 —.92 

10000 « fin. fehér ehiffon a l s ó r u h * 
szép p lüssé todorral «majd
nem i n g y e n t _ « 4.90 —.98 

K a p h a t ó S C H I L L E R L.-nél , 
«a szép menyasszonyhoz* 

vászon és divat-nagykereskedő Sz.-Fehérvárott. 
C s o m a g o l á s ingyem. 450 

W Vidéki rend élmények azonnal teljesíttetnek. "96 

Számo* tekintélyes aveitzi, német éi 
osztrák orvos, továbbá számos orvosi 
szaklap egyező véleménye aliipján, 
a Sohafíhausenben lakó i t randt Rí. 
chard gyógyszerész áttal *veitH 

^ N ^ H j mt ^^L jj^\ gyógynövényekből készített sve txi 
'* labdacsokat , melyek szerencsés ÖBZ-

szetételök folytán a nélkül, hogy a 
test ártalmára volnának, minden 
esetben, a hol gyenge székletétel, 
epe- és nyák-kiürítések, vórtisztitáB, 
az egész emésztöszervek élénkítése, 
erősítése kell, mint biztos, fújda-
lom nélkül ható olcsó gyógyszert 
mindenkinek legmelegebben ajánl-
hatjuk. 

Vételkor Brandt Richárd Gyógy
szerész sveitzi labdacsai kérendők, 

melyek bidogszelenszékben adatnak és pedig 50 szem 70 kr. ós kisebb] próba 
doboz 15 szemmel 25 kr. o. ért. A valódi sveitzi labdacsok minden ezilenczéjén 
a fentjelzett ragjegy van f-hór sveitzi kereszt vörös mezőben, a készitö név
aláírásával. — A használati utasítás az alább jelzett gyógyszertárakban ingyen 
kapható. 58—60 

Budapesten: föletét egész Magyarország számára: Török József gyógy
szert., király-uteza 12 ; Debreczen: dr. Róthschneck gyógyszert. ; Gyöngyön : 
Vozary gyógyszert.; Jászberény: Merkl gyógyszert.; Kaposvár: Babocliay 
gyógyszert. ; Kassa: Hegedűs gyógyszert. ; Kecskemét: Katona gyógyszert. 
Kolozsvár: Wolf gyógyszert. ; Komárom: Kirchner gyógyszert.; M. -Vásár 
hely : TJemady gyógyszert. ; Miskolcz : Szabó Gyula gyógyszert. ; Nagy-Kani
zsa : Belus gyógyszert. ; Nagy-Várad : NyiryG. gyógyszert. ; Nyitra: Tambor 
gyógyszert.; Pozsony: Pisztory gyógyszert.; Szatmár: minden gyógyszertár
ban ; Szeued: Harcz gyógyszert.; Székesfehérvár: Dieballa gyógyszert.; 
Újvidék : Grossinger gyógyszert.; Vácz : Kadulesea gyógyszert.; Versecz : 
Bienerth G. fűszerkor. ; Zombor: Alexiewicz J. gyógyszert.; Szepes-Szombat: 
Greb gyógysze t ; és Magyarország minden más Jónevü gyógyszertárában. 

P o t o m á r o n ! 
1 ' O C E : T=> - Á . X J 

Hamnriszt. regényei. T a q u i n e t F 
p ú p o s , v a g y a z í r n o k l e á n y 
n é z ő b e n . 2 k. 2 képp. ára 75 ki 
A b o l t i l e á n y o k . 4 köt. 4 képi 
ára 1 frt 50 kr. — E g y f é r j , i 
k i n e j é t k e r e s i . 2 köt. 2 kéj. 
»rn 75 kr. — A s z e r e l m e s e i 
ú t j a 2 kötet 2 képpel ára Tó ki 
A m i l l i o m o s . 4 kötet 4 k.'-ppe 
ára I frt 50 kr. — A r é m - e b 
4 k. 4 képpel ára 1.50 kr. — E g > 
f é r j a k i v e l t r é f á t ű z n e k . -
kot 2 kép. ára 75 kr. B l a g u i s k o 
b á r ó n é . 2 kötet 2 kép. ára 75 ki 
A z a n y a j e g - y . 2 k. 2 k. ára 75 kr. 

E ;> regény, 24 kötet, egyszerr' 
megrendelre. c s a k 7 f r t . 

Ezeken fcivül még Dumas Sándor, Hugt 
Viktor, Févál Pál, Montépin Xavér, Sue Jenő 
Ponson du Terrail **t. vüágiiíiü írók regé 
nyei (körülbelül 50 teljes regény) kaphatói 
nálunk l e s z á l l í t o t t á r c n ! Kimeritö könyv 
jegyzékek kívánatra inqyen és bérmentve 

BUDAPEST, DOBBOWSKY é s FRANK* 
IV., egyetem it*'S •> kKnwkpn-M'n-

Fiatal írisseség és szépség 
az 

euehromifi 

hölgypor 
coulenr de la peau natiu-elle 

(egészségi arezpor) 
által, 

dr. Kinyer éx dr. Strasky 
gyógyszerészektől, asz . lélekhez 

Bécs, I.. Opengasse 13. 
„ K i v i t e l P a r i s b a . " 

F e h é r , r ó z s a s z í n ű ós s z ő k e ( c r e o l ) . 
JEfiji nagy dobozzal 1 frt. 

P Á B I S : B r n n h e s e t H u r d , Rue Anber i; P a r f u m e r i e 
" P i l l a s Rue Radziwil 19. 

A fönnebbi gyógyszertár ajánlja még a következő elismert gyógyszere , e t : 
A Tílódl vértisztít i í labdacsok, egy dobozzal 21 kr . ; 6 dsboz^al I fiirint. 

használati utasitá-sul együtt. Megzavart emésztés é} sok m i : b i j , úí.--
mint a vér csiprisséíe, főfájás, aranyér, nyálkabajok, némily a Vl be:ej-
^égek, stb ellen legjobb hatásúak. 

S/cni-cxzeiiczi;!, dr. Ro nershausen u án (mindjárt alkalmazható), e^y pa-
la»zkkal 1 frt. 

Fi i l -es íeneui . , n-héz hallás és fülzúgás ellen. 
Mindennemű hedö'rzaSlések köszvény, csúz. láluza;?;atás s tb. ellen, 50 kr. 
F iáke r por köhögés éden. I dobozzal 35 kr. 
Mindenféle balzsamok, cseppeV, tinkturák. flaitr iratk és kerrbíök, épugy 

emberi betegségek, mint a ház i á l l a tok bajai ellen, 20 krtól 1 frtig. 
Foirt f a , Toircseppek, 20 és +0 krért. 
Valamint e^yátalán minden aleopath. és hasonszenvi gyógyszerei, orvos-

gyógyszerészi franezia ktiliintegessé^ek, szüvizek, fo^pír és fogpasz
ták, természetes ásványvizek, hajkenök, stb., melye'.; bir ' i >1 h i rdet 
tetnek, ugyanazon ár,>n 419 

^ C f 

C*. t. feicáról. szali. njonnan javított 
M Ü G A W Y O S 8 É B Y E Ö T Ó K . 

^ f̂gfl ^Hn^kw A legújabb találmány a Bogand 
amerikai tudor után njonnan javított 
ruganyos sérvkötöPolitzertöl.ép ugy 
ui ak, valamint nők és gyermekek szá-
mára;iugóknélkül,tisztagummlból 
mfivészilegszerkesztve. s azon czélja 
van, hogy még a légidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép ugy nappal a 

legfárasztóbb munka, vagy sok járkálás mellett, mint s/intén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, ha 
éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
Árak: egyszerű 6—7 frt ; kettős 10—15 írt; gyermekeknek felével olcsóbba*. 

Nagy raktár angol és franezia aczél sérvkötőkből, suspensoriu-
imokból, szőve, gumra ibó l , valamint szarvasbőrből is. A szar
vasbőr és gummi suspensoriumoknak az a ezéljok, hogy a terje
dést meggátolják. — Méhfecskendők. légpárnák, ágybetétek, hónap
szám-erszények, óvkésziilékek, gnmmi-harisnyák és minden gnmmi-
járu-ozikkek. — Sérvkötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
ielőli vagy kettős legyen-e, agy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket ntánvét mellett postafordultával eszközöl * 
DnllÍTTOi* nTnr c s á a z . k i r . k ö t e l é k l i é s z i t ö , 

I r O l l l l Z c r IHUr B u d a p e » t , P e a k - F e r e n e z u t c z a . 

/ 5 > i ^ 
*!» 

*VA 

tsMMnvM 
Elöfizetéti föltételeit: VASÁRNAPI ÜJSAG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : 
! egész évre 12 frt 
l félévre - - - 6 • 

Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG 
\ egész évre 8 frt 
I félévre — 4 » 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
/ egész évre 6 frt 
1 fé lévre- - -3 • 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

9-ik s z á m 1882. BUDAPEST, FEBRUÁR 26. 

M U N K Á C S Y MIHÁLY. 

Á
KIVÁLÓ szellemek, akárhol ünneplik is sike

reiket, diadalaikat, mindig visszavetik fe-
. nyöket oda is, a honnan származtak. A 

babérokhoz a bölcsőt adó hazának mindig oly 
joga van, melyet senki sem vitat el. A géniusz, 
bárhol ragyog is, "nem szakad el onnan, a hon
nan első szikrái eredtek, mert a szellemek fejlő
désében, nyilvánulásában nagy tényezők ma
radnak mindig a lélek első behatásai, továbbá 
az az átalános valami, mely különböző nemze
teknél más és más, talán vérmérséklet, helyi sa
játság, de mindenesetre a legbensőbb és irány
adó tulajdonság. 

Most, mikor Munkácsyt ünnepeljük a mű
velt külföld által már nagy egyértelműséggel 
hirdetett diadalaiért, önkénytelenül is eszünkbe 
jut egy másik kis nemzete Európának, melynek 
a művelődés történetében a festészet juttatott 
előkelő helyet, Hollandia. A mi nagy küzdel
meinkről, melyeket évszázadokig folytattunk; 
irodalmunkról, melyben fölújultunk; reformok 
és szabadság utáni küzdelmeinkről, melyeket 
államférfiak vivtak eszmékkel és hősök fegyver
rel : a nagy nemzetek nem igen vettek tudomást, 
vagy hamar elfeledték. Egy-egy irodalmi kitű
nőségünk a nyelvbeli nehézségek következtében 
csak lassan, akkor is nagy távlatban tartva, 
képes nyugat felé is eljutni. De a festészetben, 
mely internáczionális, mely közvetlenül tud 
hatni mindenkire, ismétlődni látszik nálunk a 
kis Hollandia példája. Sok jeles képírónk van, 
kiket már a nagy nemzetek is jól ismernek, s 
itthon szintén emelkedik évről-évre azok száma, 
kik biztosítékot nyújtanak, hogy a föllendülés 
nem csak esetleg. Képzőművészetünk oly virágzó 
korszakba jutott, mely műtörténetünknek min
den bizonynyal egyik legnevezetesb fejezetét 
fogja képezni, s melyhez nem hiányzik semmi 
más, minthogy művészeink megtalálják itthon 
az otthont. 

Munkácsy a külföldön lett nagygyá, de mi
dőn bámuljuk alkotását, büszkén gondolunk rá, 
hogy a mienk, és szeretettel emlékezünk haza
fias érzésére, mely oly tisztán magyar, hogy 
franezia magasztalói sem mellőzték ezt, Fran-
eziaország és Magyarország büszkeségének ne
vezvén. Első diadalait is oly művekkel nyerte, 
melyek magyarok, s a művész egyénisége any-
nyira erősen jellegzett magyar, hogy mikor 
festészeti tanulmányok végett Bécsbe ment, az 

X X I X . évfolyam. 
akadémián «wilderUngar» volt a neve. Az erős, 
magyaros vonást Parisban is megőrizte. Lehet 
tehát az alatt kutatni azt a sajátságot, melyet 
nemzeti géniusznak hivnak. 

Tiz éve elmúlt, mikor a hírnevét megal
kotó «Siralomház»-at festette, mely az 1870-iki 
párisi salonban volt először kiállítva. E müvet 
Düsszeldorfban készité, hová bécsi és müncheni 
időzése után ment, s egyik mestere a hires 
Knaus Lajos volt. E derék német művész föl

ismerte a fiatal emberben a tehetséget, de na
gyon ellenezte, hogy a csöndes Kajna-parti vá
rost a Szajna-parti Bábellel cserélje föl, a hol 
tehetsége eltévelyedését féltette. Knaus a legna
gyobb jóindulattal figyelt a távolból is Munká-
csyra, s a mi hírt róla kaphatott, nem elégítette 
ki, mert aggodalmas leveleket irt egy budapesti 
ismerősének, egyik jeles művészünknek, egész 
zsémbes kifakadásokkal Munkácsy ellen, s kérve 
ezt is, hogy jótanácsaival hasson a fiatal em-

MDNKÁCSY MIHÁLY. 
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bérre, ki oly fényes sikerrel kezdte meg pályá
ját. Knaus csalódott, a világváros nem tompí
totta meg e tehetséget, mely oly inienziv. Mun
kácsy minden ujabb és ujabb festményével 
nagyobb és nagyobb diadalt nyert. Az utolsó 
párisi köztárlaton «Milton»-nal kivívta, hogy 
művét a modern történeti képek legkitűnőbb
jei közé sorolják. Kevesen voltak kik e mű 
után még emelkedést is jósoltak már a művész
nek, mert ugy tetszett a nagy sikerből, hogy 
eljutott művészete delelő pontjára. Es ime a 
«Krisztus Pilátus előtt» csak fokozni tudta emel
kedését. 

A művész most csak 38 éves. Sok alko
tása, nagy híre, egészen megfehéredett sűrű, 
göndör haja után nem sokan sejtik, hogy még 
a férfi-élet legszebb korát éli. Munkácson szü
letett, és szülőhelyére vonatkoztatva változtatta 
meg Lieb családi nevét is, s művészi nevéhez 
megkapta pár év előtt a magyar nemesi levelet. 
Gyermekévei egy részét Miskolczon töltötte, 
hová atyját mint fő sópénztárnokot tették át, 
kit korán elvesztett, édesanyját még előbb. 
Nagybátyja, Rock István gondviselése alá jutott, 
de ugy kell lenni, hogy az iskolákban nem sok 
előmenetelt tett, s Munkácsyt mesterségre adták. 
Békés-Csabán lett asztalos, később Aradon 
folytatta. Rajzolgatni tudott valamit, s mint ő 
maga mondja, egyszer Aradon egy könyvben 
vagy hírlapban talált arczkép, melynek bajusza 
nagyon megtetszett neki, oly ingerlő képül 
tűnt föl előtte, hogy lerajzolta. Ráismertek, 
hogy az Jókai. Akkor hallotta először ezt a 
nevet, s ezen a réven eljutott Jókai műveihez, 
melyet olvasgatni kezdett, és nagy vágy támadt 
benne, hogy ő is alkosson valamit. Rajzolga
tott, sőt irt is. Saját vallomása, hogy a ((Vasár
napi Ujság»-nak verseket küldött álnév alatt, 
de Pákh Albert nem adott ki azokból egyet 
sem. 

Gyulán Szamosi Elek jónevű festőnél kezdte 
magát gyakorolni alaposabban a rajzban s is
merkedett meg a festészet elemeivel. Szamosi 
volt első mestere, ki nemcsak oktatta, hanem 
bátorította is, s kiről a nagy művész minden 
alkalommal gyöngéden emlékezik meg. Rövid 
ideig tanult Szamosi mellett, s 1863-ban jött föl 
Pestre. Képzőművészeti viszonyaink nagyon zi
láltak voltak akkor. A politikai élet foglalt el 
minden figyelmet. A régi «műegylet* megbu
kott, de a forrongás ez időszakában alakult az 
országos képzőművészeti társulat, szép remé
nyekkel, de szerény alapon. Az ismeretlen ifjú, 
ki hozzá még behizelgö modorral sem bírt, sőt 
hozzá daczos, nyakas természetű, sok megpró
báltatásnak volt kitéve. Történeti festő szeretett 
volna lenni, s készitett is vázlatokat, sas
orrú, nagybajuszu alakokkal. Nagyon meglát
szott rajta, hogy az életben látott alakokat 
igyekszik stilizálni. Jó jel volt, s Thán és Ligeti 
figyelmeztették is, hogy életképeket fessen. Meg
fogadta a jó tanácsot. Első müve, melyet a kép
zőművészeti társulat kiállításán bemutatott, i A 
regélő huszár», egy Háry János-féle, kit egy 
csoport nagy áhítattal hallgat. Már ebben félre
ismerhetetlenül nyilatkozott tehetsége, valamint 
egyéb vázlataiban is. Több festő, köztük Ligeti, 
mindent elkövettek, hogy Munkácsy számára 
anyagi támogatást is szerezhessenek. Már 
1864-ben Béesbe, az ottani akadémiára ment. 
Egy pályakezdő sokféle bajaihoz hozzá járult 
még, hogy a nyelvet sem birta. Rahl, a sötét 
színek hires modoros festője, segítette előmene
telét, s Munkácsy nem is maradt Rahl halála 
után Bécsben, hanem Münchenbe ment, hol ré
szint Adam, részint Wagner Sándor hazánkfia 
műtermében folytatta tanulmányait. Gyorsan 
haladt. A Bécsben festett «Kukoricza-pattogta-
tás» és legelső festménye közt szembetűnő az 

előmenetel, még inkább a «Húsvéti öntözkö-
dés»-nél, mely oly vidám, eleven kép. Mün
chenben sok népéleti képet festett, s azokból 
kettőt («Lakodalomba hívogatók» és a ((Falu 
kutja») egy németországi müárus olajnyomat
ban is kiadott. A magyar kormánytól ösztöndi-

! jat nyervén, Düsszeldorfba ment, hogy Knaus -
tói és Yautiertől tanuljon. 

Ez volt fejlődésének első korszaka, melyet 
I sok vázlat, arczkép, életkép jelöl mindazon a 

helyeken, a hol megfordult, s melyeket most 
itthon előkeresnek s elvisznek az ünnepelt mű
vészhez, hogy írja alá nevét. ((Fiatalkori bű
nöm)), — mondja a művész s teljesiti a kérel
met. Festett ő kortinát is a budai népszínháznak 
a «Zrinyi a költő» czimü darabhoz, melyet — 

; ha nem csalódunk — Rákosi Jenő irt Jósika 
: regényéhez, s melyben egy erdei jelenet is elő

fordul, fegyveres csoportokkal. Az erdőt Mun
kácsy festette, de festett még oda tűz körül ülő 
alakokat is. Arra már nem emlékezünk, hogy 
Molnár György igazgató a szinlapon hirdette-e 
ezt az uj diszletet. 

A «Siralomház» hatására maga a művész 
sem volt elkészülve. A legelső váratlan volt 

I előtte az, hogy mikor még készen sem volt, már 
di 1,000 frankot kinált érte egy mübarát; csak 

; akkor hitte el az ajánlat komolyságát, mikor 
| 2000 tallér előleget is kapott rá. Düsszeldorf-

ban állította ki először, aztán Parisban, s itt 
érte a második meglepetés, az elsőrendű kitün-

í tetés megnyerése. A párisi nagy elismerés kéz-
zelfoghatólag is nyilvánult azonnal. Megbízatást 
nyert tetszés szerinti tárgyú képre. Ez &„Tépés-
készítők", visszaemlékezés a magyar szabadság-
harczra. Vén asszonyok, leányok tépést készí
tenek a sebesülteknek. Csak két férfi van a 
képen, a többi mind másfelé van elfoglalva. Az 

! egyik férfi egy sebesült harczos, ki csatatéri 
élményeit beszéli el, egy fiatal leány pedig mély 
meghatottsággal ül vele szemközt. A másik 
férfi egy púpos, szakgatja a rongyos vásznat, 

; s a mint a sebesültre néz, e tekintetben ki van 
fejezve a saját szerencsétlensége fölötti mély 

! bánat, hogy ő se a csatatéren, se azelőtt a leány 
1 előtt meg nem állhat. 

Majd az „Éjjeli csavargók" emelték maga
sabbra a művészt, mig közben kisebb festmé
nyekben is fejlesztette erejét, minő „A hazatérő 
férj", egy szomorú családi epizód a padlásszo
bában. Mind e képeken egy fájó érzés vonul 
végig, a szegénység, a szerencsétlenség kemény 

\ keze után támadt nyomok fölötti mély részvét. 
: Szinei is sötétek e komor tárgyakhoz. Hamvas, 

szürke színeit emlegetni is kezdik; több derült
séget is óhajtottak tőle, nehogy modorossá váljék 
az alkotások sorozata. Mintegy czáfolatul jele
nik meg „A zálogházban", mely forduló pontot 
képvisel nála, habár itt is a szegénységgel foglal
kozik, mely az élet különféle osztályából közös 
helyre gyűjt össze sokakat, hogy a mi még ma
radt segítségül, fölhasználják pillanatnyi enyhí
tésül : a czifra dáma selymét, a muzsikus hegedű
jét, a kezén megsérült mesterlegény szerszámát; 
de az egész már nem oly komor, nagyobb benne 
a láthatár, többfélék az emberek, élénkebbek 
a színek. A következő képe „A falusi birkózó", 
egész vidám életkép. „Az ujonczok", mely a mú
zeumban van, az élet frisseségének kinyomata. 
Majd egymásután három művet fest, mely csupa 
derültség, és villogtatja a színeket. „Látogatás 
egy fiatal nőnél", ki most hagyta el gyermek-

; ágyát, s látogatóit a kisdedről sugárzó boldog 
körben fogadja; „A két család" és a „Műterem
ben". A legelőbb emiitettet, mint Munkácsy 
többi nagyobb műveit, szintén bematattuk már 
lapunkban ; a két utóbbit most van alkalmunk 
közölni. A „Két család" vonzó, elegáns kép, 

! egy meleg levegőjű, otthonos uri szobában, hol 

a gyermekek uralkodnak, s hol érettök történik 
minden. A tárgy bizarr: a két család közül az 
egyik a kedvencz eb famíliája, de ártatlan vo
natkozás köti egymáshoz, s kedves jelenetben 
egyesülnek, a mint e szép kis gyermekek 
oly örvendve nézik a kutya-familia étkezését 
s az anya annyi örömet tud kifejezni gyermekei 
mulatságán. 

A „Műteremben" czimü képével Munkácsy 
az ujabb a genre-festés egyik leghíresebb darab
ját készítette el. Saját magát és nejét festette le, 
a mint a műteremben ülnek egy készülő kép előtt, 
mig a kép mögött egy kis borzas gyermek húzza 
meg magát, valószínűleg a minta, kit a művész 
épen a készülő képhez használ, és a kit Mun
kácsy méltán fölvehetett saját műtermének föl
tüntetéséhez, mert ily borzas leánykát több 
festményén találunk; ott van a ((Siralomház
ban)), a ((Tépéskészitőki), az «Éjjeli csendzava
rók)) közt, sőt egy kisebb festményén «Az erdő
ben)) is, melynek főalakja. A festmény a mű
csarnokban szintén ki volt állítva. A színek 
érzésteljessége, az előadás bravourja nagy ma-
gasztalásokat biztosított számára. 

„Milton", a mint leányainak az ((Elveszett 
paradicsom» költeményét tollba mondja, a pá
risi világkiállításon a nemzetközi verseny legelső 
diját Munkácsynak juttatá a magyar osztályban, 
s az egyhangú ítélet szerint a művészt a legkitű
nőbb történeti festők sorába emelte. 

Munkácsy genie-je most a Golgotha tragé
diáját előidézett tomboló szenvedélyek egyik 
momentumához fordult. Az uj-testamentom 
nagy jelenetét örökítette meg „Krisztus Pilátus 
előtt". Kevés alkotás találkozik oly föltétlen el
ismeréssel, minővel e kép. A kik erővel gán
csolni akarták, az orthodox kánonokba kapasz
kodtak s a hagyományos oltárkép-festés chab-
lonját a tragikai alkotás elé helyezték; nélkülö
zik a byzanti aranynapot e fej körül s hibának 
hirdették. 

A vallásos tárgyú festészet, mint dogmát 
fogadta el a régi ájtatos mesterek műveit, s ha 
a misztikus staffageban, az előadásban, a már-
tirság erős anyagában engedett is a realisztikus 
hatásoknak (gondoljunk csak a spanyol művé
szekre), helyet juttatott mégis a vásznon az epi
kai vagy rejtélyes előadás egy-egy naiv vonásá-

| nak: a felhőzetek torlaszainak, az égből lövelő 
i sugároknak, kiválasztottak feje fölé jutó gló-
j riáknak, a kék és vöröses szent színeknek, a több 
i és kevesebb fenséggel lecsukott vagy fölemelt 
' szemeknek, velünk szembe néző arczoknak, 
j melyeknek mindkét felőli körvonala bizonyos 
i építészeti korrespondeáló egyformaságot igé

nyel. Bizonyos merevség, ihletésben való meg-
kövültség, stylszerü tulajdona a szent tárgyú 
képeknek, már nagyon, de nagyon régen. 

Munkácsy hagyományos akták nélkül fes
tette Krisztust Pilátus előtt, egy nagy dráma 
bensöségét keresve és megtalálva az igazságot. 
Krisztust, mint a fölizgatott közvélemény áldo
zatát mutatni be, valóban történeti hűség, mert 
az ő eszméi a papi kaszt megtörését fenyeget
ték, de ugy állítani egy féktelenül forrongó 
tömeg elé, és ravasz elszánt birái elé, hogy a 
fenség szelídségével és ékességével tűnjék föl, s 
hirdesse egész lényében az igazságot, a rettene
tes félreértést, mely őt menthetetlenül a kereszt
fára itéli: ebben van e festménynek varázsa, 
ez az a költőileg alakító erő, melynek hatása az 
első pilla natra oly meleg áramlattal vesz körül 

| mindenkit. Tiszta, átlátszó világosság e nagy fest-
! meny; egyetlen pillanattal fölfoghatjuk, aztán 
í pedig elmélyedünk szemléletébe, hogy egyenkint 

is meglássuk, mily finoman vannak kiosztva a 
szerepek e nagy drámában mindenkinek, hogy 

I részt vegyenek a megörökített jelenetben. 

A két fő alak Krisztus és Pilátus, mindenik 
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fehér tógában, de a festmény e két világos 
pontjánál képzelni sem lehet nagyobb ellen
tétet. Krisztus nyugalma, tekintetének szelíd
sége, a mint az igazság érzetével szembenézi 
bíráját, valóban oly hatalmas, mely előtt a 
római imperátornak le kell sütni tekintetét, s 
ujjain is számlálni a mellette álló főpap vádló 
szavait, hogy kinek van igazsága. Pilátus körül 
a főpapok, írástudók csoportja, a maga elfojtott 
gyűlöletével, baljóslatú suttogásával, a jellegző 
erőnek ép oly finomságával van festve, mint a 
féktelen tömeg, mely a csarnokba betódult, s 
melyet egy római katona előre feszitett dárdájá
val tart vissza, nehogy dühében Krisztusra ro
hanjon. Szinte hallani lehet e rongyos, sovány 
alakok elkékült ajkairól a ((feszítsd meg» kiál
tást. Mindenki Krisztus ellen, kivéve azt a szép 
nőt, ki a boltozat oszlopánál emelkedik ki a tö
megből, karján kisdedével és mély részvéttel 
nézi okos szemeivel Krisztust. Az anya, a ki a 
szeretet, megérti a szeretet vallásának hirde
tőjét. 

A festmény Munkácsy minden kiváló tulaj
donát feltünteti, melyeket már «Milton»-ból 
ismerünk, de sokkal fokozottabb mértékben. 
Meggondolt, átérzett minden vonása, a színek al
kalmazása, a világítás beosztása. Az egyes alakok 
jellemzése oly rendkívüli erélyes, hogy ritkítja 
párját a képzőművészetekben. Mindenik élet
erős, plasztikailag önálló, s az egész oly há
borgó, mintha el akarná hagyni a rámát. 

Munkácsy ugy nyilatkozott ismerősei előtt, 
hogy legközelebbi művében a legnagyobb tra
gédiát, a keresztrefeszitést fogja festeni. Vázla
tát már el is készítette. 

A ((Krisztus)) hatása mozgalmat indított 
meg, hogy a remekmű itthon maradjon. Ada
kozások történnek; a főváros közgyűlése már [ 
kimondta, hogy csatlakozik a mozgalomhoz. A i 
miniszter is, kinek a szépművészetek ápolása 
hatásköréhez tartozik, biztatólag nyilatkozott 
a mozgalomról és az országgyűlés valószí
nűleg szintén hozzá járul. Ma azonban még 
nem ért el konkrét alakot a lelkesült szándék, 
melynek beváltásához vagy százezer forint 
szükséges. 

A művész még néhány napig marad köz- \ 
tünk, s aztán visszatér Parisba, hol kényelmes 
kis palotájában egészen művészetének él, csa
ládi körében. Neje, ki a budapesti ünnepélyek
nek is vonzó jelensége, előbb a luxemburgi 
Marsch báró neje, kit a ((Műteremben)) czimü 
festményében örökített meg Munkácsy. 

Semmi kétség, hogy Munkácsynak még sok 
diadaláról fogunk hallani, s az ő diadala a mi 
hazánknak is diadala. Vajha mondhatnók öt 
egészen magunkénak; maradna itt köztünk 
büszkeségünk, szeretetünk tárgyának, a szép-
művészetek ü-ánti nemzeti érdeklődés és hajlam 
fejlesztőjének. 

KRISZTUS PILÁTUS ELŐTT. 
— Munkácsy képe. — 

Ott áll! — Az isten-sziv fájdalma 
Kínban vonaglik ajakin : 
Hogy ellene ez a nép vall ma, 
Mely pálmát hinte odakinn. 
Tegnap: «Hozsánna!» Ma: .Feszítsd meg!» 
Tövisét bajt a pálma-ág. 
S keresztre kéri ím az Istent 
Gaz söpredéked, oh világ! 

Kezét csontig maró kötéllel 
Hóhéri összekötözék. 
— Minek ? hisz ugy sem emelné fel 
E nagy tűrő, szelíd kezét. 
A szenvedés az ő hatalma. 
Köpd arczul őt, hitvány tömeg! 
Mig él: lebírod; győz meghalva, 
S bűnöd' vérével váltja meg. 

Hah ! mint agyarkodik, hogy tombol 
Körüle a vad csőcselék. 
— Csitt, csak egy perczig, irgalomból! 
Nem, még a kin nem volt elég! 
Mi emberben rossz szenvedély van : 
Önzés, irigység, gyűlölet, 
Mind rátör — mig lerogy aléltan, 
De megbocsát s áld és szeret! 

Vád, szidalom, gúny omlik rája, 
És átok, ütleg, mint özön. 
S ki megmenthetné őt, bírája : 
Kezét mosó hideg közöny. 
Oh milyen iszonyú bűnhalmaz, 
Melylyel föld és pokol tele ! 
— 8 a kit mindenki ver, szidalmaz, 
Ah, csak egy lény érez vele ! 

Egy nő ! — Jerusalem leánya, 
Az Isten érthetlen neked ; 
A szenvedő ember látványa 
Fakaszt szemedbe könyeket. 
Könyüd, orczádon végig futva, 
Kis gyermeked keblébe hull — 
S a gyermek, sejtve, mitse tudva, 
Fölérez angyal-álmibul. 

Ránéz a Krisztus. A jövő ez, 
Mit diadalmas szeme lát, 
Mig itt bün, romlás, pokol környez: 
Az ott a megváltott világ! 
Váltságát a szeretet adja, 
A szeretet fogadja e l . . . 
S elhal az átok vad zsivajjá 
És a kereszt lesz béke-jel. 

Oh művész, a ki mindezt láttad 
Almidban — s fölocsudva im 
így elbeszélted a világnak 
A néma szinek hangjain : 
Dicső műved világra szól bár, 
És milliókat elragad, 
Dús volna véle bármely oltár, 
— A mienk az, mint te magad! 

SZÁSZ KÁROLY. 

AZ ÖREG BÁRÓNÉ PEMETÉJE. 
TÖRTÉNETI BESZÉLY JÓZSEF CSÁSZÁR KORÁBÓL. 

IRTA P. SZATHMÁRY KÁROLY. 
(Folytatás.) 

Az öreg bárónénak nem tetszett az egész 
dolog; de miután fia jó képpel vette, elmorogta 
köztünk kedvetlenségét s hozzá látott napi dol
gaihoz. Csak az ősi czimer mellett lévő fekete 
számra nem tudott soha jó szemmel nézni. — Az 
ősi Hadó-czimer mellé fekete numera! — mondta 
nem egyszer, a mint elment mellette, — ilyen 
gyalázat még sohasem érte a famíliát. 

Família, família, de nagyobb veszedelem 
fenyegette a szegény László úrfit, meg Zsuzsika 
kisasszonyt. Mert a báró ő nagysága nem csinált 
titkot belőle, mit irt az öreg exczellencziás ur 
a levélben. Ebben pedig sem több, sem keve
sebb nem volt, minthogy a Zsuzsika kisasszony 
igyekezzék a dúsgazdag Thurn-Erdőssy grófot 
megnyerni, mert az hatalmas ur ám, — még a 
császári házzal is atyafi; atyja testi lelki barátja 
a bécsi főminiszternek s ha a dologból házas
ság lenne, a mit ő szívből óhajt, ez az egész 
Radó-familiát feljebb vinné egynehány grádies-
csal. Képzelhetni, milyen sírás-rívás lett erre a 
leányok szobájában; még az öreg báróné is. ki 
mellettünk lakott, meghallotta; ki is vallatta 
Zsuzsika kisasszonyt s megígérte neki, hogy a 
mennyire tőle telik, ezt a házasságot meg fogja 
gátolni. Meg is tett mindent, a mit tudott a sze
gény, jó, áldott teremtés, — az Isten még a po
rát is áldja meg. Egyelőre azt tanácsolta a kis
asszonynak, hogy ne árulja el azt a kevés 
német szót se, a mennyit tud, a gróf előtt, hogy 
az talán visszariasztja a grófot. De az épen el
lenkezőleg történt, mert a gróf az alatt a né
hány nap alatt is, a mig otthon voltunk, annyira 

beleszeretett a kisasszonyba, hogy mindig vele 
s mindig magyarul beszélt volna. Az ellenállás 
csak ingerelte a mivelt gazdag gavallért s László 
úrfi keservesen nézte, hogy a helyet az asztal
nál a grófnak kell átengednie; mindig is féltem, 
hogy összeszólalkoznak valami ürügy alatt. De 
hát hiában; a gróf vendég volt és saját házában 
meg nem szólíthatta László úrfi. 

E közben csakugyan eljött a szüretidő, s a 
hogy a plánum volt, mi négyen: az öreg báróné, 
Zsuzsika kisasszony, én meg Náncsi, a német 
fraj, elutaztunk; ugy volt elintézve, hogy a 
férfiak is, ha Szebenből haza érnek, utánunk 
jönnek a Hegyaljára, még a gróf is ígérkezett, 
hogy pár napi szabadságot vesz a szüretre, habár 
a bárón kívül nem biztatta senki. 

Az öreg báróné, a mint megérkeztünk, azon
nal hozzálátott a készülődéshez: a hordókat 
kiforráztatta, megánslágoltatta, a nagy bálvány-
sajtót a szüretelő színben helyreállíttatta, tisz
títtatott, az üstöt az égett bornak, az üvegeket 
a mustárnak magunk rendeztük el. De jobbágy 
kevés jött s azok sem voltak olyan jókedvűek, 
mint máskor. Az oláh fáták nem daloltak; a 
puttonyos férfiak nem kurjongattak, még a nyo
mók sem, pedig azoknak egyre adatta az öreg 
báróné a pálinkát. A férfiak néha beszédet 
folytattak egymás között, de ha feléjök köze
ledtünk, egyszerre elhallgattak s komoran néz
tek reánk. Az öreg bárónénak föltunt a dolog s 
kérdést is intézett egyszer máskor hozzájok, — 
de kitérő feleleteket adtak. Máskor a nagy tüzek 
körül hol bus, hol vidám nótákkal szokták ma
gokat mulatni; tréfás verseket mondtak ;i 

' leányoknak s a visongás késő éjfélig eltartott: 
most csendesen beszélgettek : egy fertály órában 
alig lehetett egy-egy szót hallani s annak sem 
lehetett volna kivenni az értelmét. 

Harmadnapra azután, hogy megérkeztünk. 
ejH'n ugy telt el a nap s az este. Mi Zuzsika 
kisasszonynyal lefeküdtünk; az öreg báróné a 
szomszéd szobában éjfél felé eloltotta a gyer
tyát s mindnyájan elaludtunk. 

A nagy kakukos óra épen hármat ütött, 
mikor az öreg báróné reám kiáltott a szomszéd 
szobából. 

— Anikó ! kelj föl csak és gyújts gyertyát, 
mintha valami nagy kiáltozást hallottam volna. 

Én gyorsan megkerestem a kovát, aczélt s 
a taplót: de az ijedtség miatt alig tudtam kicsi
holni. Az öreg báróné már egészen föl volt 
öltözve, mire én a kéngyertyát lángra lobban
tottam s annál újra a szebeni gyertyát meggyúj
tottam. 

A báróné kisietett, de nemsokára szokatla
nul halványan tért vissza. 

— Leányok! — kiáltja — ne ijedjetek 
meg; hanem öltözködjetek gyorsan; valami 
nagy bajnak kell lenni. Nyugat felé iszonyú 
nagy tűz van: azt hiszem, a szomszéd Bocsárd 
ég; itt pedig a háznál egy lélek sincsen rajtunk 
kivül. 

— Jézus Mária! — kiálték, sejtve a vesze
delmet — de hát hova szöktek ? 

— Ne sápíts, hanem öltözködjél.' — kiáltja 
a báróné — bizonyosan oltani mentek. De ar-
czán látszott, hogy a mit mond, maga sem 
hiszi. Szerencsére — mondja — a lovak itt 
vannak az istállóban, azokat nem vitték el. 

— Mi hasznunk a lovakban, ha sem inas. 
sem kocsis ? — mond Zsuzsika kisasszony. 

— Mi hasznunk? Az. hogy kihozzátok a 
két öreget, a Rárót meg a Csillést; befogjuk 
szépen a hintóba, — s elhajtunk velők, a mig 
lehet. 

— De ki hajtja a lovakat'.' 
— Majd elhajtom én! — mond az öreg 

báróné. 
Mire az udvarra kivergődtünk, már hajna-

* 
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lodni kezdett. De nem is lett volua szükség 
reá; olyan világos volt, mint fényes nappal; az 
egész falu égett s az orditás egyre közelebb 
hangzott. 

— Jesszesz Mária! Jesszesz Mária! — 
kiáltott a német fraj, kiről egészen megfeled
keztünk volt s ki ugy ugrott ki a házból, a hogy 
ágyában volt. 

— Kapj valamit magadra és siess, mert mi 
itt hagyunk — kiálta reá az öreg báróné. 

Sem én, sem Zsuzsika kisasszony sohasem 
fogtunk be még lovat életünkben; az öreg 

báróné nélkül nehezen is lettünk volna készen 
vele; az istrángokat, hámot össze-vissza rak
tuk ; a csattokat rosszul kapcsoltuk: de az is
tentelen ordítozás egyre közelebb jött a szőlő
hegy előtt vezető országúton. 

A mint végre készen lettünk, a báróné ugy 
felpattant a bakra, mint egy ifjú menyecske, 
vagy leányka, mi beültünk, a német fraj felczi-
helödött s azzal kivágtattunk a kapun. 

Nagy ideje volt; az utón alig száz lépés
nyire kaszákkal, vasvillákkal, fejszékkel fegy
verzett rivalkodó sokaság nyomult előre, kik

nek látására a német fraj elájult; az öreg 
báróné pedig még jobban közéje vágott a lovak
nak. Jó darabig föl tudtuk tartani a distancziát 
és már azt hittük, megszabadultunk, midőn 
egyszerre a kocsi elé is kiugrott egy pár fegy
veres oláh, ezek megfogták a lovakat s már azt 
hittük végünk van. Istennek ajánlottuk lel
künket. 

De egyszerre az ut fordulójából egy lovas 
ugratott elő, kiben azonnal felismertük László 
úrfit, karddal, pisztolyokkal fegyverkezve. Nem 
is sokat czeremoniázott, hanem pisztolyát ki-

A S I R A L O M H Á Z . MUNKÁCSY MIHÁLY FESTMÉNYE UTÁN. 
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rántva az egyik utonállót ugy meglőtte, hogy 
mindjárt felfordult; a másik pedig hátra szaladt 
a közeledő sokaság közé, hogy azt még inkább 
ellenünk lázítsa. 

Oda is értek ezek, mielőtt csak jóformán 
megindultunk vo lna ; körülvették a kocsit és 
László úrfit, ki vitézül vagdalkozott mindenfelé, 
de a tengernép végre is elnyomta; egy kaszával 
fején megsebesítették s ájultan lováról lerán
tották, minket is kezdettek kivonszolni a kocsi
ból. Igazán a jó isten végzése volt, hogy a báró 
a katonatiszt urakkal ugyancsak oda érkezett; 
Thurn gróf és még pár társa, kik katonai kön
tösben voltak, egyszerre reá kiáltottak a vad
népre s kardjokat is kivonták; mire az oláhok, 
látván, hogy császári tiszturakkal van dolguk, 
megjuhászodtak: alkudozni, tanakodni kezdet
tek; mi ezt felhasználtuk arra, hogy László 
úrfit a kocsiba emeljük s azzal most már a I 
báró ur ő nagysága fogta meg a gyeplőt és j 
hirtelen tova vágta t tunk; nem sokára a tiszt 
urak is u tánunk jöttek a másik szekérrel. Ez 
volt ezúttal a mi szomorú szüretünk; ott ma
radt must , szőlő, készület, minden, mikor ta-
vaszszal újra arra jár tunk, nem lát tunk egye- ! 
bet a szüretelő ház füstös falain kivül. 

A Hóra-Kloska-féle lázadást nagy bajjal t 

elnyomták az urak és a katonaság; a jobbágyok 
csipegve, csupogva visszatértek, — bár nem is 
mindnyájan mentek e l ; némelyikét meg soha
sem láttuk többet. Hórát, Kloskát a császári 
bíróság Gyula-Fehérvártt kerékbe törette, azután 
egy időre újra szent lett a békesség. 

Zsuzsika kisasszony stafirungjából már a 
negyedik nagy hombárnyi vasas láda is félig volt 
a drágalátos vászonneművel; de most még ke-
vésbbé tudtuk, ha benn marad-e a házban, vagy 
messzire fogják vinni, — mint mikor még csak 
a második láda volt tele. 

Az öreg bárónénak furcsa gusztusa volt az 
affélékben; nem azt a módit követte, a mit ma, 
hogy mindent az örmény boltjából vásároljunk. 
A helybeli jobbágy-napszámnak harmadrészét 
ö elejétől fogva asszony-munkára fcirtotta fenn ; 
de volt is ám annak láttatja. Mert a finom ! 
gyol sneniün kivül a legelső kamuka abrosztól 
az utolsó tányértörlöig minden a házból telt ki. 
Nyáron, öszszel folyt a kendernyűvés, tilolás, 
ecselés; télen át a fonás, csürlés, szövés, mint 
valami fabrikában. Az öreg báróné élte fogytáig 
el nem hagyta a fonást. Szép, gyöngyházzal ki
rakott kerekes guzsalya talán még most is meg-
van a kastély padlásán s ezen néha napközben 
is annyit font, hogy jobb lábát még akkor is ; 
akaratlanul mozgatta, mikor a guzsaly nem volt 
előtte. Télben már ötkor mind fölkeltünk, csak 
a szegény beteges ifjú báróné maradt az ágy
ban, kimentünk a palotára, a hol a sok leány- j 
cseléd meg jobbágyné már várt reánk s vidám 
dalolás mellett fontunk egész Bánííy-hajnalig, \ 
a mikor kiki dolgára sietett. 

Megvolt a fonás a szerencsétlen Hóra-vilá
got követett télen i s ; de a dalolás elmaradt, 
mert Zsuzsika kisasszonynak, ki legtöbbet szo
kott ujitani, magának sem volt kedve, mióta a 
sebéből fölgyógyult László úrfi Bécsbe men t : a 
jobbágy asszonyok, lányok közül pedig egyik 
apját, másik testvérét, vagy szeretőjét gyászolta. 

A legnagyobb baj pedig nem a László úrfi 
eltávozásában volt, mert ez szegény sok eskü
véssel ós könyhullatással épen az én szobám
ban vett bucsut szegény Zsuzsika kisasszonytól: 
hanem abban, hogy Thurn gróf csak nem tágí
tott s akármilyen messzire haladtak a geomet-
riás kataszteres vagy mi a manó munkával , I 
mindegyre visszatért a kastélyba; a nagyságos 
fcírő pedig annyívaí inkább nyugtalanította a j 
kisasszonyt, mivel Ferencz gróf ő exczellen- j 

I cziája levelei egymást érték, hogy a grófot nem 
í szabad kiszalasztani a kézből, mert mind a 
! László úrfi, mind pedig a Zsuzsika kisasszony 
: testvére, György úrfi sorsa az ő kezében van s 

ettől a házasságtól függ. 
Nem is hiányzott a grófban a szeretetre

méltóság ; azonkívül, hogy magyarul megtanult, 
minden kedveskedést elkövetett; hordta az apró 
ajándékokat, irta a leveleket; mindenből kilát
szott, hogy halálosan szerelmes a kisasszonyba. 
A szegény Zsuzsika kisasszony igen nagy baj
ban vol t : nem tudott mást szeretni csak László 
úrfit; s apja, anyja mégis annyira reá estek, 
hogy a grófnak sem merte a valót megmon
dani ; még himeztettek is vele egyetmást a gróf 
számára, viszonzásképen a sok kedveskedésért. 

Emlékezem, épen egy péntek napon tör
tént, — azóta hiszek is valamit e nap szeren
csétlen természetében, •— megint levél érkezett 
az exczellencziás úrtól. Épen az asztalnál ül
tünk, mikor Szebenböl megjött a staféta. 

Még most is jól emlékszem minden sza
vára, mert sokat sírtunk szegény Zsuzsika kis
asszonynyal fölötte, ki ezt a levelet jó ideig a 
szive fölött hordozta; talán mert azt hitte, hogy 
annak forróságát, szeretetét szegény László úrfi 
iránt azzal le tudja hűteni. 

A levél itt van ná l am; megállj, kikeresem 
a szekreteremből s neked elolvasom, mert igen 
interesszant az, — ma ugy mondjátok: érdekes. 

(Folytatása következik.) 

A KÉT ÖRÖKÖS. * 
Merre csak a nap jár, kerek e világon, 
Nem hiszem : lett volna az a fehér vászon, 
Melynek puha gyolcsa olyan fényes vala, 
Mint a Szántó Balázs tiszta fehér haja. 
Öreg is volt immár, szelid szavú szája 
Százados időnek vala krónikája. 
Nagy régi dolgokra emlékezett vissza: 
Rég eltűnt patakok vizét ő még itta : 
Hol ma dús kalászok lengenek a szélben, 
Ott ő erdőt látott annak idejében; 
Hol most a kaszások vágnak buja rendet, 
Ott szerinte hajdan nagy tó vize rengett. 

És az öreg ember birta még a terűt, 
Bár háta mögé oly roppant idő került. 
Szűkösen élt pedig, alig volt egyebe, 
Mint a határszélen egy kis szőlőhegye, 
Melyben házanépe a falutól távol 
Éldegélt valahogy isten jó voltából, 
Ha meghozta borát a szőlőhegy fája, 
Uj szüretig ismét kitárta az ára. 

De beteg lett egyszer, ugy őszre fordulva, 
Leroskasztá végre a nagy idő súlya ; 
S mig jó felesége sírt az ágya mellett, 
Szántó Balázs ilyen bús beszédbe kezdett: 
• Ha meghalok, anyjuk, ne maradj itt többet, 
Sirom körül ugy is mindig folyna könyed. 
Költözz a faluba, ott megenyhül gyászod, 
Lesz a leányunknál csendes jó lakásod, 
S öreg napjaid is csak könnyebben telnek: 
Jobban gondoz a lány, mint a fiúgyermek.» 

Aztán két szép legény fia felé nézett: 
• Anyátokat ott is el ne felejtsétek! 
Ezt a szőlőhegyet ketten rátok hagyom, 
De ne czivódjatok egymás között azon. 
Mérjétek fel szépen két egyenlő részre, 
S ássátok síromat oda a középre, 
Hogy az a domb legyen köztetek a határ.» 
•— És lefogta szemét csöndesen a halál. 

Ugy tett a két fiu, mint az öreg hagyta : 
Hosszú, magas dombot vágott negyed napra, 
Mely a kis örökség keskeny határföldjén 
Erősebben álljon, mint az erős törvény. 

Szóla pár hét multán az ifiabb testvér : 
•Egy kis szívességet, bátya megtehetnél: 

* Fölolvastatott a Petőfi-társaság febr. 19-ki ülésén. 

Mig katonaságom messze leszolgálom, 
Gondozzad helyettem árva gazdaságom." 

Gondozta is, mig az öcscse oda jára, 
Gazdálkodók, de csak a maga javára ; 
Lassan-lassan ama gonosz útra lépett, 
Hol minden egy lépés százszoros nagy vétek, 
Hol a szomjú vándor nem szomjazik vizet, 
De szomjazza földi javát valakinek. 

Hej ismerszett is ám a kis szőlőhegyen : 
Idegen gazdaság hogy mely félen megyén ! 
Tiszta volt egyik rész, de a másik messze 
Kilátszék, hogy sürü moharba van veszve. 

Mikor a kisebbik fiu haza téré, 
Szinte sírva nézett puszta szőlőjére, 
S szomorún bejárva kereken a hegyet, 
Leült a tetőre és igy elmélkedett: 
«Vagy az én szemem vak, vagy ez a hegy mozog, 
De annyi szent igaz, hogy nincs jól a dolog. 
A bátyám szőlőjét akárhogy is nézem : 
Mintha nagyobb volna, mint ez az én részem.» 

Hanem mivel azt is tudta, hogy a látszat 
Sok igazat olykor félre magyaráztat: 
Felállott ez okból és fürkésző lépte 
Mind a két birtokot szépen végigmérte. 

De a mérés is csak ujabb gyanút szított: 
Az is az ő szeme mellett bizonyított; 
Nem értheté sehogy, bár a fejét toré: 
Hogy lehet szélesebb azé, mint az övé ? 

Meglátta a bátyját s igy kiálta oda: 
• Csoda történt, bátyám, igazán nagy csoda ! 
Mig, a király engem katonának fogott: 
A te szőlőd megnőtt, az enyém meg — fogyott.» 

• Miféle beszéd az ! — a nagyobbik monda — 
Hiszen ott a határ: az apánk sirdombja. 
Te mérted ki helyét, ugy temettük oda, 
S lám a te szemednek méjis történt csoda!» 

Végignézte a sirt a kisebbik búsan, 
Látta, hogy a dolog igazán csak úgy van. 
Megszégyelte magát vádló szive előtt, 
Hogy abban a sirban kételkedek előbb. 

Azonban egy este a faluból jőnek, 
Lelkendező követ sírva híjjá őket: 
Fussanak izibe, meg se pihenjenek, 
Öreg édes anyjok halálosan beteg. 

Ott feküdt az asszony mozdulatlan, hanyatt, 
Fekete karika volt a szeme alatt : 
Halál jegygyűrűje, mely a kit eljegyzett, 
Soha de csak egy is még hűtelen nem lett. 
Fiai csókjára felnyitotta szemét, 
Kérőn veté rajok bágyadt tekintetét; 
Ajka is megmozdult végre nagy nehezen : 
• Szegény jó apátok mellé esedezem. 
Vele töltém én le hosszú évek sorát, 
Hozzá temessétek testem haló porát!* 

Mire a setét éj szakadozni kezde, 
Indult a két fiu már a szőlőhegybe; 
Ásó volt egyiknél, a másiknál kapa. 
Látszott, hogy valaki meghalt az éjszaka. 
Kezdődött a munka, a hogy oda értek, 
Megcsillant ásója az ifjabb testvérnek : 
Némán bontogatta a gyepesült hantot, 
De a bátyja még csak arra se pillantott. 
Egy kissé távolabb álla tusakodva, 
Szivét kegyetlen vád marta, szorította ; 
Arczát égő vérrel önté el a szégyen, 
Inkább lett volna mély tömlöcz fenekében ; 
Akármi büntetést inkább viselt volna, 
Csak az a kis halom szembe ne vádolna ! 
Hanem már akárhogy szorult szive összébb, 
Mégis kénytelen volt megazólitni öcscsét: 
• Mondanék valamit,— hagyd a munkát félbe, 
Apám uram teste ugy sincs odatéve. 
Bosszakaród voltam, rosszat cselekedtem, 
De bevallók mindent és itélj felettem. 
Mig te hadakoztál idegen országban, 
Én azt a sirdombot azalatt levágtam, 
És a te részedbe kissé belebb tevém, 
Hogy legyen nagyobb a tiednél az enyém. 
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Tégy most, a mit tetszik tettemért cserébe, 
Adj a törvénylátó nagy urak kezébe; 
A határt birtokom közepébe ássad, 
Csak ezt a dolgot itt ki ne beszéld másnak. 
Ne mutassanak rám az utczán, hogy — «ott ni 
Az akart az apja sírjával is lopni!» 

Sirt a nagyobb fiu, a kisebbik pedig 
Rátette bátyjának vállára a kézit, 
És szelíden szóla, szeretettel feddve: 
• Nem törekedem én, bátyáin, a vesztedre. 
Ha ellenem rajtad erőt vett a gonosz : 
Lelkiismereted eléggé ostoroz. 
Vétek is lenne most a mi czivódásunk, 
Mikor sirt az anyánk tetemének ásunk. 
Ládd, én megbocsátok boszuállás helyett. 
Jöszte hát, keressük meg azt a sírhelyet!» 

És kiásták a sirt s a két öreg testét 
Hosszú pihenésre egymás mellé tették. 
Aztán évek mentek, aztán évek jöttek. 
De az a sirhalom nem mozdult meg többet. 

JAKAB ÖDÖN. 

A TÁGAS KASTÉLYBAN. 
liajz. 

Olyan egyedül marad tak! 
Sóhajtva mennek végig a kastély szobáin 

s elszorult szívvel gondolnak arra az időre, mi
kor azokban a vidám kaczaj," hangos beszéd 
nem vendégül hangzott hanem otthonos volt. 

Az öreg Lajos bácsi előveszi régi görcsös 
botját , melyen keze helyet koptatott már 
magának a folytonos használat által, végig 
megy a kőkoczkákkal kirakott folyosón. Léptei 
oly szomorúan, oly idegenül hangzanak. Mily 
folytonos némaság, melyet csak az ö kongó 
léptei szakítanak meg, mily búbánatos ez a 
csönd! A képek is oly szomorúan tekintenek 
rá, mintha tudnák, hogy ha ő is elmegy a többi 
után, akkor szokatlan idegen ar ez okra fognak 
nézni, s azok nem fogják oly tiszteletben tar
tani a tekintélyes ősi alakokat ábrázoló füstös, 
régi képeket. 

Lajos bácsiban minden kép keserű emléket 
ébreszt. Hogy félt ettől a csillogó szemű ősz 
embertől a kedves kis rózsabimbó, a szép fiatal 
leány, kit az egész kastély s az egész falu lakos
sága kényeztetett. A másikat, azt a fekete lovon 
ült daliás ifjút, mennyi ideig nézegette a kicsi 
Béla, s hányszor emlegette, hogy ő belőle épen 
olyan ember lesz! 

Lajos bácsi nem tudja kiállni a kedves öreg 
képek látását, melyek egykor oly meghitt bará
tai valának. Kimegy a nagy angol kertbe, mely
nek százados fái annyi szomorúságban voltak 
már vigasztalói, de most azok is csak fájdalmára 
emlékeztetik. 

Hová lett belőle a két szép fiatal leány, 
kik árvaságukban biztos menedéket, szerető 
sziveket találtak ott, s kiket ugy szerettek, 
mintha csak a magokéi lettek volna ? 

Hogy ne szerették volna őket, hiszen olyan 
kedvesek voltak. Flóra néni szemét sokszor 
kony futotta el a szép Tuba méltóságos, kű-ály- i 
női termete láttára, mert élénken emlékeztette . 
őt szeretett unokatestvérére, a szép Tuba korán 
elhalt anyjára. A szép Tubának ugyanolyan mé- • 
labus, ábrándos tekintete volt, a milyen édes any- • 
jának, s a kicsi Ilonkának épen olyan gyöngéd 
szerető szive. Flóra néni élénken emlékezett a ! 
Tuba édes anyjának szép szemeire. Olyan kérő-
leg tekintettek Flóra nénire, mikor már a halál 
keze nehezedett rájuk, s Flóra néni megértette ; 
a tekintetet s felfogadta a két anyátlan, apátlan 
árvát, kik még akkor oly kicsinyek voltak, hogy 
nem tudták felfogni keserves sorsukat. Flóra 
néni elvitte a tágas kastélyba s azok soha nem 
érezték az édes anyai szeretet hiányát. A két 
leányka együtt nőtt fel Flóra néni egyetlen 
fiával, kinél gyöngédebb fivért képzelni sem 
lehetett. Mikor nagyobbak lettek, a fivér gyön
gédsége a szép Tuba irányában helyet adott 
egy sokkal hatalmasabb érzelemnek, s Flóra 
néni örömmel gondolt r á , hogy egykor a 
szép Tubát még szorosabb kötelékek fogják 
hozzá csatolni, mint most. 

Milyen kihalt a kert most, hogy ezek a j 
kedves alakok hiányzanak belőle ! 

Az ősz már megsárgitotta a fák lombjait, ' 
s egy-egy magánosan álló fa, mely mellől kihal
tak társai, élénken emlékezteti Lajos bácsit 

saját sorsára. Elmegy a régi gesztenyefához, 
mely a «kedves galamb* kedvencze vol ts leül az 
alatta levő padra, megtámasztja fejét a régi hű 
törzshez. A nagy fa egy-egy sárgult levelét fe-

; jére hullatja s lágyan susog hozzá. Elmondja, 
hogy mennyi különféle lépést éreztek az ő em
berkar vastagságú gyökerei, melyeken most 
Lajos bácsi lába nyugszik, mióta La^os bácsi e 
kastély lakója. Az apró tipegő léptek körülsza
ladgálták a nagy fát s az apró lábak tulajdono
sai megtapogatták vastag törzsét. Aztán az apró 
tipegő léptek megváltoztak. 

Előbb mind egyformán hangzott ; később 
mindegyiket meg lehetett különböztetni. Ezek 
a határozott, erőteljes léptek a délezeg, daliás 
ifjúé, az egyetlen fiúé, a Flóra néni kegyen-
czeéi voltak. A fürge, eleven szaladás, mit alig 
érzett meg a vén fa gyökere, midőn rajta keresz
tül haladt, a kaczagó szemű, góndörhaju leány
káé volt, ki az egész ócska kastélyt megvidámí
totta csengő nevetésével. A gyöngéd, bájos lépés, 
mely alatt a fa gyökerei megrezzentek a gyö
nyörűségtől, a «kedves galambén, a «kicsi tu-
báó»a, Lajos bácsi kedvenczeé volt. 

Hova lettek mindezek? A kis kaczagó 
leányka gyöngéd szivével, a «Tuba» büszke 
szépségével és a délezeg ifjú? 

A kis eleven, fürge leányka egy komor, hi
deg ember neje lett, ki elvitte magával a nap-

! sugaras kertből és régi kastélyból fel a hegyek 
i közé, hol a komoly, méltóságteljes szokások, 
: férjének hallgatagsága megtörték az ő eleven ke-
: délyét, s hallgatag, elfásult lett ö is, lassan her

vadt, mig csak el nem jött érte a legkomorabb 
[ vőlegény a — halál. 

A vén gesztenyefa szomorúan hullatja 
lombjait, megsimogatja vele az öreg ember 
homlokát, a ki olyan egyedül van a kastélyban 
s tovább folytatja az elbeszélést. Elmondja, 
hogy milyen csúnya tél volt egyszer, a szép 
fehér rózsa, mely ő alat ta állott, s oly gyönyörű 

| volt, mikor kinyilt halvány rózsaszín szélű szir-
: maival — teljesen kifagyott; többé nem is viri-
I tott ki. A vén gesztenyefa a kedves Tubát sem 

látta többé törzséhez támaszkodni. Az ö gyön
géd szive sem birta ki a fagyot, a melynek ki
állása és elviselése annyi embernek jut osztály
részül — a csalódás fagyát. A vén fa igen jól 
emlékszik rá, mikor látta legutolszor. A szom
széd faluban nagy lakodalom volt. Gyönyörű 
négy lovon vitte a falu leggazdagabb leányát a 
vidék legszebb ifja feleségül. A kastély előtt 
hajtattak el csengős, pántlikás sörényű lovakon. 
A szép Tuba az ablaknál állott, s mikor meg
látta a vőlegényt, egy szó nélkül megfordult s 
kiment a szobából, csak mikor az észnélküli 
futásból a vén gesztenyefához ért, ekkor tört ki 
fájdalma, s fejét a vén törzs oldalához szorítva 
kínosan zokogott. 

Kemény tél volt, ekkor fagyott ki a rózsa 
i s ; a boldogtalan lány nem érezte a havat, 
mit a csipős hideg szél vállára csapott, csak 
végtelen keserű fájdalmát. A vadgesztenyefa 
hiába terjesztette ki lombtalan ágait oltalma-
zólag fölötte, a csipős szél a zúzmarát arról is 
a leányra hullatta. Végre csillapodott a keser
ves zokogás; de a vén fa tudta, hogy azt a se
bet, mit ma kapott, a Tuba sohse fogja kihe
verni. 

Végre lecsillapodott s higgadtan visszaindult 
a házba. A vén fa tudta, hogy ez a nyugodt
ság veszélyesebb, mintha lázongna isten és vi
lág ellen, s ugy fájt szive, tnikor az eltávozó 
szép alak után nézett. 

Utoljára látta. Másnap a «kedves galamb* 
nem birt felkelni ágyából, lázban volt, félre 
beszélt. A sok doktor tüdőgyuladást állapított 
meg. Flóra néni nem távozott a beteg ágya 
mellől, mert az csak akkor volt nyugodt, ha az 
ő hűs keze simogatta lázas homlokát. Fel-fel 
nyitotta szemeit ilyenkor s néha eszmélete is 
visszatért. 

— De sajnállak Flóra néném, olyan maga
tokban fogtok maradni . 

Mikor Flóra néni ezt hallotta, nem birt 
hinni az orvosok biztatásinak. Szép szelid szemei 
fájó tekintettel nyugodtak az égő arezon. Szo
morú sejtelme teljesedett. Egy szép napfényes 
reggel, mikor a hó olvadni kezdett, s a napfény 
bevilágított egészen a Tuba ágyáig, a galamb-
lélek megcsattogtatta szárnyait s elrepült. 

A doktoroknak többé semmi dolga nem 
volt. Kocsiba ültek, elhajtattak. A vén geszte
nyefa hallotta a mint egyik tubákos pikszisét 
kopogtatva monda : 

— A legtökéletesebben lefolyt tüdőgyula-
dás volt, a milyent csak valaha láttam. 

A másik doktor is komolyan bólintott fejé
vel. De a gesztenyefa ezt jobban tudta. Azok a 
doktorok nem látták a kedves Tubát, mikor ez az 
ő törzséhez szorította forró homlokát, s olyan 
keservesen zokogott. Ö tudta, hogy a szép te
remtésnek szive repedt meg. 

Azután már csak a koporsóját látta, oda 
hozták ő alá s ott temették el. Sírkövére csak e 
három szó volt vésve: 

«Meghalt, mert szeretett.* 
Lajos bácsi idegesen kaparja botjával a 

földet, s ott hagyja a vén gesztenyefát, mely ily 
szomorú emléket költ fel benne. De mielőtt 
elmegy, meg nem állhatja, hogy oda ne menjen 
a fa másik old tlán levő sirhalomhoz s el ne 

i olvassa a szomorú feliratot, mely olyan hosszú 
történetet beszél el. 

Roskadozva megy be a szobába, hol neje, a 
; jó ((Flóra néni* vár reá. Végig mennek ketten, 

mégis oly egyedül a tágas szobákon. Bemennek 
j a nagy ebédlőbe, melynek ócska töredezett fres

kóit annyiszor magyarázgatták az apróságnak, 
midőn kézen fogva vitték őket egyiktől a má-

i sikhoz. 
Leülnek a hosszú asztalhoz épen ugy, 

mint mikor még tizenketten ültek mellette. Az 
asztalfőn az angyaljóságu Flóra néni, az asztal 
végen Lajos bácsi, közbül helyet hagyva a ven
dégeknek, a ((gyermekeknek.*, Csendben, szó 
nélkül megeszik az ebédet, azután újra kezdik a 
nyugtalan vándorlást egyik szobából a másikba, 

' mint a ki valami kedves elveszett tárgyat keres. 
Flóra néni bemegy a legutolsó szobába, mely 
az ő édes egyetlen fiáé volt. Leül ott s elme
rengve nézi a szemközti falon levő arczképet, 
mely az ő kedves gyermekét életnagyságban 

j ábrázolja. Ugy eltudja nézni azokat az akara-
j tos villámló szemeket, melyek oly gyöngéd sze-
i retettel tudtak az ő törékeny alakjára nézni, 

azokat a daczosan fölvetett a jkakat , melyek 
j oly tisztelettel tudták az ősz apa kezét megcsó-
I kölni. 

— Te is itt hagytál minket, — suttogja szem-
j rehányó hangon, könybelábbadt szemmel az 

arczképhez. Eszébe ju t az a nap, mikor kedves 
I fiát a ((szelid galamb* halálos ágyához hivták 
I haza. Eszébe jut a halálsáppadt arcz, melylyel 

a kocsiból kilépett, összeszorított ajakkal s 
olyan kísértetes tekintettel, hogy mindenki meg
hátrált előtte, — ment a beteg szobájába. A 
temetés utáni napon elment, s csak mint halá
los beteg jött vissza. Flóra néninek napról
napra kellett látni, hogy a halvány, beesett arcz 
hogy lesz mindig sáppadtabbá; a lázas pirosság 
hogy jelenik meg mindig élénkebb foltokban 
rajta. Azután nem tudott fölkelni az ágyból, s 
egyszer csak szépen, nyugodtan, mint a gyermek, 
elaludt Flóra néni karjaiban, hogy soha többé 
föl ne ébredjen. 

Flóra néni elkeseredve kél föl. 
— Mivel érdemlettem ezt meg Is tenem! 

Én, a ki pártfogója voltam az árvának, gyámo-
litója a szegényeknek, mivel érdemlettem meg, 
hogy az egyetlen örömet, boldogságot, mire 
még számíthattam, drága kincsemet, fiamat, ra
boltad el tőlem. Most már nincs mire várnom. 
Az egyedüli boldogság mi még érhet, a halál, a 
mielőbbi halál, mely fiammal egyesítsen. Oh! 
Fiam ! . . . fiam!... 

Flóra néni odatántorog az arczképhez, 
'• lerogyva előtte, összecsókolja a hideg, festett 

ajkakat, a mozdulatlan arezot. 
S ez igy megy napról-napra fia halála óta. 

Azután kissé megnyugodva kimegy a szobába s 
' újra kezdi a vándorlást a kongó nagy termek

ben, melyekben olyan idegennek érzi magát ; a 
hangos kökoczkás folyosón, melyen olyan kí
sértetiesen hallatszanak a léptek, mintha min
dig egy másik ember is kisérné nyugtalan sétá
jában. Elgondolja magá t : mennyi sok fájdal
mat elbír az emberi szív. Sóvárogva kérdi : 
vájjon mikor fog érettük kopogtatni a mindent 
megnyugtató, minden sebet behegesztő halál , 
hogy megtört szivök a földben pihenje ki sok 
bána tá t ! 

Nem kell már sokáig várniok. Eljön majd 
értök ez az igazi doktor, ki minden mély fáj
dalmat megszüntet, minden betegséget meg
gyógyít. A vadgesztenyefa nem sokára már csak 
az alatta felburjánzó gizgaznak fog beszélni, az 
apró tipegő léptekről, melyek daliásokká, ké
sőbb reszketőkké válnak, mig végre teljesen 

| elhallgatnak, csak az egykori délezeg alakok 
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porai fölött növő fűszálak beszélnek még az 
alattok nyugovókról! 

A vadgesztenyefa pedig szomorúan ingatja 
lombkoronáját, csendesen suttogja magában: 

•— Nagyon egyedül maradtam. — 
ILLÉSSY PIROSKA. 

A VILLAMOS TÁVÍRÓ ÉS AZ ÁLLATOK. 
Nagyon nehéz dolog lenne biztos tudomást 

szereznünk azon benyomásról, melyet a táviró 
egyes állatokra gyakorol, pedig senki sem tagad
hatja, hogy az állatok legnagyobb részben több, 
vagy kevesebh értelmességgel vannak megáldva, 
s ez értelmességüknek gyakorta ösztönszerű 
idegenkedéssel vagy vonzódással adják jelét, 
még oly tárgyakkal vagy jelenetekkel szemben 
is, melyekről méltán azt hihetnénk, hogy semmi 
befolyással nincsenek reájok. 

Nielsen M., a norvégországi távir.lák igaz
gatója fölötte érdekes fölfedezéseket tett e tekin
tetben, a midőn szorgalmasan megfigyelte, hogy 
milyen benyomást tesz a táviró-sodrony rezgése 
némely állatokra. A harkály, ez eleven tolla
zatú madár, köztudomásúlag férgekkel táplál
kozik, melyeket a korhadni kezdő fák törzseiből 
szokott kikopácsolni. E férgek jelenlétét az azok 
rágicsálása által oko
zott zaj által veszi 
észre; bármily cse
kély legyen is e zaj, 
még is segítségére 
van kutatásaiban.— 
Ni elten állítása sze
rint e madarat gyak
ran tévedésbe ejtik a 
táviró-oszlopok rez
gései, annyira, hogy 
át- meg átfúrja azo
kat, de természete
sen férgeket nem 
talál, miután ez osz
lopok rézgálicz-ol
dattal vannak beáz
tatva, hogy tartósab
bak legyenek. 

A harkály azonban 
folytonosan ugyan
azon rezgéseket hall
va, nem csügged, 
hanem oly fárad-
hatlan kitartással 

kopácsolja ez osz
lopokat, hogy gyak
ran egészen meg
rongálja azokat. El 
képzelhetjük, hogy 
mennyire meglepi e 
madarat hosszas ku
tatásainak sikerte

lensége. 
A medvét szin

tén gyakran meg
csalják e rezgések. 
Ez állat ugyanis köztudomásúlag nagyon sze
reti a mézet, s a táviró-sodronyok rezgését 
hallva, az oszlopok felé irányozza lépteit, mi
után e rezgést méhrajnak tulajdonítja. De a 
sima oszlopon minden erőlködése daczára sem 
bír fölmászni; legczélszerübbnek tartja tehát 
ledönteni az oszlopot. Roppant körmeivel vájni 
kezdi az oszlop körül a földet, s a méh-zugás-
uak tartott rezgés által folytonosan ingerelve, 
mindig nagyobb dühvel és erővel szórja a föl
det, mig végre siker koronázza fáradozását: ki
dőlt az oszlop, de mézet még sem nyalhatott a 
maczkó. 

Norvégiában sokáig nem tudták mire ma
gyarázni a távirda-oszlopok gyakorta ismétlő
dött kidöntését, s a legtöbb esetben az emberek 
rosszakaratának tulajdonították azt, mig végre 
egy erdőkerülőnek sikerült meglepni fáradságos 
munkája közben a nyalánk állatot. 

A farkasokról azt állítja Nielsen, hogy 
bármennyire éhesek legyenek is, soha sem 
lépik át még az egyszerű sodronynyal bekerí
tett helyeket sem, s a táviró vonalak is hasonló 
befolyással vannak reájok. Állításait azzal indo
kolja, hogy ez idő óta e ragadozó állatok Nor
végiában jelentékenyen megfogyatkoztak. Hogy 
azonban ezen körülményre a távíró-vonalak 
lettek volna befolyással, azt bajos volna bebi
zonyítani. Reméljük különben, hogy idővel más 
példáira is reá jönnek a kutató tudósok annak, 

hogy mily befolyással van a villamos táviró 
fölállítása az állatokra. 

Kapcsolatosan érdekesnek tartjuk még föl
említeni, hogy Japánban a pókok — e különben 
ártalmatlan állatok — idéznek elő legtöbb za
vart a távirászatban. Ugyanis a táviró-vonalak 
közelében levő fák tele vannak pókokkal, me
lyek hálóikat a falevelek, a táviró-oszlopok, 
sodronyok, és a talaj között feszitik ki. E pók
hálók h a harmat ta l boritvák, jó villamvezetőt 
képeznek, s igy összeköttetésbe hozzák a huzalt 
a talajjal. Az ez által okozott zavar elhárításá
nak egyedüli módja : bambusz söprükkel meg
tisztítani a sodronyokat. De a pókok számosab
bak és tevékenyebbek lévén, mint a tisztításra 
alkalmazott munkások : ez apró állatkák való
ban sok kellemetlenséget okoznak ugy a közön
ségnek, mint a távirászoknak. 

D R . LUBY GYULA. 

EGYVELEG. 
* Viktor Emánuel emlékszobrára, melyet az 

olasz nemzet készíttet, a legjobb tervet egy fiatal 
német szobrász, Ottó Károly készítette, ki jutalmul 
a pályázatban 24,000 forintot nyert. E fiatal ember, 
ki 300 versenytárs közt győzött, tanulmányozás 
végett időzik Rómában s nagy jövőt jósolnak neki. 

M Ű T E R E M B E N . MUNKÁCSY MIHÁLY FESTMÉNYE UTÁN. 

* Művészek dijai. Ackermann ismert német 
műárus saját tapasztalatai után a hires művészeknek 
fizetett tiszteletdijakról a következő jegyzeteket teszi 
közzé: Makart nagyobb képeiért 50—70,000 márkát 
kap, Knaus Lajos 30—40,000-et, de szent család
jáért, melyet a meghalt czárnőnek festett, 75,000 
márkát kapott. Köriilbelől hasonló összegeket kap
nak Leibl, Siemiradzki, Menzl, Max György, Diez 
Vilmos, Defregger, Vautier, Kurzbauer, Piloty, Len-
bach. 8—15,000 márkáig fizetik Grüszner, Zimmer-
mann, Lossow, Loeffs, Holuberg s mások munkáit. 
Egyes művészek árai gyorsan emelkednek. Kaiübach 
Frigyes Ágost tanulmányfőit régebben 150—300 
forintért lehetett kapni, ma 3500—Í000 márka az 
áruk. A történeti képekért természetesen többet 
fizetnek. A jelesebb tájképfestők: Lier, Wenglein, 
Achenbach 6—10.000 márkát, az állatfestők, Braith, 
Zügel, Volk, Mayerheim 2—1000 márkát kapnak 
egy képért. A tollrajzokért is nagy összegeket fizetnek. 

* A hot tentot ták és bushmanok. E két nép
törzset sokszor emlegetik, mint az emberi művelődés 
legalsó fokán állókat. A hollandok adták a •hotten
tottát nevet, illetőleg «hüttentütte»-nek (dadogó) 
nevezték őket, mert kemény hangú szaggatott be
szédük a dadogásra emlékeztet. A hottentották igazi 
neve azonban „khoi A-Aoi", a mi annyit jelent, hogy 
a tférfíak férfiai», s igen éles módon elválasítják 
magukat a bushmanoktól, kiket «Sá-n»-nak nevez
nek, s alábbvalónak tartanak a kutyánál. Dr. Hahn 
azonban, ki e néppel sokat érintkezett, azt állítja, 
hogy khoi-khoi és sá-n egy törzsből származtak, 
egy nyelvet beszéltek, de mig amazok mezőgazda
sággal és állattenyésztéssel foglalkoztak, ezek kizá

rólag a vadászattal tölték idejüket. A foglalkozás 
befolyása aztán annyira hatott a nyelvre, hogy mig 
a khoi-khoi törzsek mind megértik egymást, a sá n 
vagy bushman törzsek annyira elfejlődtek egymás
tól, hogy nem értik meg egymást. A khoi-khoi tör
zsek ismernek egy teljes tizesrendszert a számolás
ban, mig a busmahnok között dr. Hahn ugy találta, 
hogy alig tudnak tovább számolni húsznál. A khoi-
khoiknál az a furcsa szokás uralg, hogy a fiukat 
anyjuk, a lányokat pedig apjuk után nevezik el. 
A legidősb lányt illeti meg a legnagyobb tisztelet, s 
egyedül neki van joga arra, hogy a teheneket meg
fejje. A «lány» szanszkrit nyelven is annyi, mint 
«duhitar» tejfejő; ugyanezt a szót találjuk a per 
zsáknál: «dokhter», a zendeknél: • dughtar», a 
skótoknál: «dochter», a görögöknél: «thygater», az 
angoloknál: «daughter» és a németeknél: «Toch-
ter». 

* A gyapottermelés az Egyesült-államok déli 
részében a múlt évben eddig szokatlan nagyságot 
ért el. Szeptember elsejéig 6.589,329 ball volt, mint-
egv 3202V* millió font sulylyal. 1880-ban 5.757,329 
ball volt, 1879-ben 5.074,329 s 1870-ban csak 
2.229,000 ball s igy tizenöt év alatt a mennyiség 
háromszoros lett. 

* Kereskedelmi földrajzi muzeumot alakítot
tak Berlinben, hogy igy a német ipar termékeinek 
kivitele s az Oczeánon túli czikkek behozatala meg-
könnyitt essék. 

* Megbecsült zeneszerzők. Egy elhunyt párisi 
zeneműkiadó, Escudier üzletét a napokban árverez

ték el. Az árverezésen 
megjelent valamennyi 
párisi kiadó s egy cso
mó zeneszerző és mű 
vész. Az árverés kiter
jedt az Escudier rakta 
raiban lévő hangjegy
lemezekre, a meglévő 
példányokra és a Fran 
cziaországra kiterjedő 
tulajdonjogra. «Bigo-
letto», mely 54,500 
frankra volt tartva, 
62,000 frankon kelt 
el, «Traviata» 72,000, 
«Áida», mely 90,500 
frankra volt tartva, 
nem talált vevőre. Ép 
ugy nem kelt el Ver
dinek «Don Carlos». 
«Ernani»és «Sziczilini 
vecsernyéje»-je. Am-
broise Thomas négv 
dalművét37,0O0frank-
ra tartották, de ezek 
sem keltek el. Hasonló 
esetben részesülteli 
Auber, Halévy, Doni
zetti s több más szer
zőkművei. Azelsőnapi 
árverés 216,000 fran
kot eredményezett. A 
«Trovatore» partitúrá
ját, melylyel Escudier 
a legjobb üzletet csi
nálta, pár évvel ez
előtt adta el Benoit-
nak, 100,000 frank
ért. 

* A Zsófia-mecset 
veszélyben. Az Aja-

Zsófia, konstantinápolyi 300 mecset közül a leghire 
sebb, összedőléssel fenyeget. E hir a Boszporus part
jain valóságos pánikot idézett elő, mert a hagyomá
nyok szerint az Aja-Zsófia mecset összeomlása, a 
török birodalom végromlását jelzi. Abdnl Medsid 
uralkodása alatt e mecsetet, melyet Jusztinián csá
szár építtetett, nagy költséggel restaurálták. Midőn 
e munka be volt fejezve, Abdul Medsid szultán a 
mecsetet 1849. július 19-én ünnepélyesen fölszen 
telte. Azóta harmincz év telt el és most a pompás 
kupola, mely a bizanczi stílusban emelt épületet 
majdnem teljesen befödi, komoly aggodalmakra 
szolgáltat okot. Konstantinápoly legelőkelőbb építé
szei megvizsgálták a mecsetet, mely Subbi pasához 
beadott jelentésük szerint, minden pillanatban 
összedőlhet s borzasztó katasztrófát idézhet elő. A 
mecset belseje még egészen ép, s most újra hozzá
fognak a kupola kijavításához. 

'-'•' Nagy tör ténet i menetet rendeznek május 
havában Bernben. Tizennégy csoportban mutatják 
be a város történetének különböző korszakait a czö 
löpépitéstől fogva. A várost Ziihringen Berthold 
1191-ben alapította, a székesegyház alapkövét 1421-
ben tették le. Be lesz mutatva a reformáczió beho
zatala, a parasztlázadás, Bern jelen állapota, külön
böző nemzeti öltözetek s végül egy kép jő, hogy fog 
Bern a 2000-ik évben kinézni. 

: A telefont egy tiroli gróf, Enzenberg Hugó, 
forrás kutatásra használja fel. Tratzbergi vára mel
lett egy domboldalon több mikrofont ásat a földbe 
s azokat telefonnal összekötve, éjjel, midőn csend 
van, a viz csergedezését lesi. 
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KIRÁLYNÉNK LAKÁSA ANGLIÁBAN. 
A magyar királyné, mint már több éve, ez 

idén is néhány hétig Angliában időz rókavadá
szatok kedveért. Tartózkodási helye, a Comber
mere Abbey nevű kastély Cheshire megyében, 
mely szép sík területen áll egy régi cziszterczitá 
zárda helyén, melyet Hugh de Maubane normán 
vezér építtetett mintegy 750 évvel ezelőtt s mely 
400 éven át benczés barátok lakóhelyéül 
szolgált. 

A most nagyon átalakított kastély góth 
stylben épült terjedelmes kőház. Egy szép kis 
tó partján tágas park közepén áll, mely íz
lésesen van ápolva, ugy hogy az épület s kör
nyezete valóban festői szépségűnek mondható. 
A gyöngyöm park képét, melynek a kastély a 
közepén áll, tavalyi évfolyamunkban már be
mutattuk. Van e parkban egy hatalmas tölgyfa, 

A kastély igen jól van megválasztva vadá
szati czélokra. Cheshire, North-Staffordshire, 
Sir Watkin Wynn és North-Shropshire vadász
területei jóformán itt határosak s Ausztria-
Magyarország fejedelemnője sikerrel áldozhat 
itt szenvedélyének. Combermere-Abbey külön
ben oly csöndes környékén ő felsége megérke
zése óta igen élénk élet uralkodik. Már megér
kezte előtt megtették Combermere tulajdonosa 
és az egy héttel előbb megérkezett utazási mar
sall Singer, a kellő előkészületeket ő felsége 
fogadására, úgyszintén a hajtóvadászatokra. A 
paripa-istálló egészben 13 lovat számlál, me
lyek közül kilencz a királynő kizárólagos hasz
nálatára való. A lovakat már hetek óta traini-
rozta a természetes akadályokkal bőven ellátott 
vadászati terrénumra mr. Tom lovász. Mint 
előrelátható volt, az esemény — s itt egy hajtó-
vadászat, melyben rendesen mindenki, még 

SZKOBELEV. 
A plevnai hős, ki azóta a teke-turkománo-

kat is meghóditá, — most megmutatá, hogy 
kardnál, szuronynál is élesebb fegyver a szó. 
Két rövid beszéddel két hatalmas birodalmat 
sikerült érzékenyen megsértenie, mozgásba hozta 
az egész diplomácziát s borzasztó háborúk elő-
sejtelmeivel tette vemhessé a levegőt. Nagyobb 
szelet sikerült fölvernie rövid pohárköszöntői
vel, mint eddigi Ö6szes hadi tetteivel. 0 róla 
beszél most a világ. 

Egy hindosztáni tudós (neve Rttmctendtr-
Balodéi tartózkodik ez időszerint Budapes
ten, a ki saját anyanyelvén kivül jól be
széli a persát, a törököt, az arabot, az oroszt, 
az olaszt, a francziát és a németet. Családja 
előkelő részt vett a shipoy-lázadásban, a miért 
aztán száműzetett s Konstantinápolyban tele-

A KASTÉLY. 

FEGYVERGYŰJTEMÉNY AZ ELŐCSARNOKBAN. KÖNYVTÁR. 

C O M B E R M E R E A B B E Y , K I R Á L Y N É N K L A K Á S A A N G L I Á B A N . 

melyet «\Yellington-tölgy»-nek neveznek, mivel 
azzal az alkalomból ültették el, midőn a nagy 
hadvezér e kastélyban lakó barátját a jelenlegi 
Combermere viscount atyját meglátogatta. Eb
ből az időből származik a nagy előcsarnok is, 
melyet egyik képünk ábrázol, s melyben igen 
csinosan faragott tölgyfa szekrényeket s a fala
kon különböző fegyvereket s hadi emlékeket 
láthatunk, nagyobbrészt az elhunyt vezér indiai 
hadjáratából. A másik helyiség, melyet bemu
tatunk, a könyvtár, igen nagy terjedelmű. Való
színű, hogy a régi refektoriumból alakították 
át, egy pár régi gerenda még fönmaradt. A fehér 
márványkandalló fölött van VIII. Henrik arcz-
képe, kitől adományként az apátságot Sir Col-
ton György nyerte. A gazdag és gondosan ki
dolgozott tölgyfa faragvány, mely most már 
csaknem teljesen fekete, igen régi eredetű. A 
falak felső részén s a szomszéd helyiségekben a 
Colton-család czimerei láthatók, melyek még 
János király idejéből valók. A kastélyban igen 
értékes, mintegy 7000 darabból álló könyvtár 
van s e mellett rendkívül becses khina-edények 
s a falakon régi családi arczképek. 

aggastyánokat és gyermekeket se véve ki, szeret 
résztvenni, a nagyobb eseményekhez tartozik, 
— számos idegent csal a környékre. Jóllehet 
mindent elkövettek, hogy a vadászatok kezdetét 
lehetőleg titokban tartsák, s ezáltal távol tart
sák a hivatott és nem hivatott lovasok nagy 
számát, mégis előbb lett ismeretessé, mint hit
ték s ennek következtében számos ismert és 
még több nem ismert barátja a «Foxhunting»-
nak csakhamar Combermere-Abbey környékén 
ütötte föl tartózkodási helyét. 

Megérkezése után való nap rögtön vadászni 
indult s azóta, ha csak rendkívül kedvezőtlen 
időjárás nem áll be, mindennap kivétel nélkül 
vadászatot rendeznek. Néha a környék szenve
délyes vadászó hölgyei és urai is elkísérik Er
zsébet királynét kirándulásaiban nemcsak tisz
teletből, hanem azért is, mert királynénk a 
sport hivei közt még Angliában is nagy tekin
télynek örvend s a rókavadászatban valódi 
amazonnak van elismerve. 

pedett le. Szülei a nyugati czivilizáczió meg
ismerése végett Parisba küldték, majd Svájcz-
b a n : s két évet töltött a berlini egyete
men. Majd az oroszok által Közép-Ázsiába ren
dezett ujabb expedicziókban vett részt, és pedig 
valamennyiben. Ott volt az Aninkov által az 
orosz ázsiai vasútvonal irányának meghatározá
sába rendezett expediczióban, s Konstantin nagy-
herczeg szerelmes kalandjairól s a gyémánt-
affaireről hűes fiának, Miklós nagyherczegnek 
az Amu-Darja régi medrének fölkutatására ren
dezett expedicziójában: részt vett Kauffmann tá
bornok Turkesztán, s végre Szkobelevnek a teke-
turkománok elleni hadjáratában, hol az előcsa
patnál, mint a tábornok segédtisztje volt alkal
mazva 1880 elejétől egész 1881 márcziusáig. 
Látta Gök-Tepe véres ostromát. Ez idő alatt 
mindig együtt volt a most oly nagy hírre vergő
dött tábornokkal s módjában ál l t közelről megis
merkedni lelkületével, jellemével. O tőle birjuk 
a tábornokra vonatkozó következő adatokat. 

* 
1880-dik november 26-kán Dustolum, 

ban az akhal-tekei expediczió főorvosával, 
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dr. Hayfel dérrel olvasgattuk Szkobelev előtt ma
dame Kemusat emlékirataiból I. Napóleon jel
lemrajzát. Sok oly vonást találtunk ott följegyez
ve, mely igen talált a mi tábornokunkra is. Tehet
séges ember, bonczoló elmeéllel, parancsoló, 
minden más befolyásra rendkívül féltékeny lel
külettel,— de minden vallási vagy filozófiai meg
győződés nélkül; olyan szívvel, melyben több 
gyűlölet lakik, mint szeretet; megbocsátani nem 
ludna, a boszut el nem engedné. Tetteinek leg
főbb rugója a hiúság; elvről szó sem lehet nála. 

Ily kemény ítéletet mondani oly hatalmas 
emberre, mások előtt, noha csak bizalmas cse
vegés közben is, nem csekély kellemetlenségekbe 
zavarhatja az embert. Azonban, már hiába, én 
kimondtam a valót, és pedig szemébe. 

A kik a tábornok törökországi hadi tettei
nek szemtanúi voltak, megegyeznek abban, hogy 
sikereit mindig a szerencsés körülményeknek 
köszönheté inkább, mint saját tehetségének. De 
hát hatalmas összeköttetései voltak az udvarnál. 
A megölt czár legbizalmasabb embere, gyer
mekkori barátja, Adlerberg gróf, a főudvarmes
ter, nagybátyja neki, a mennyiben Szkobelev 
anyja a hatalmas udvaronez nővére volt. Neje 
pedig a dúsgazdag Gagarin herczegnö. Termé
szetes, hogy a fényes rokonság nem mulasztá el 
fölhívni a czár figyelmét a tábornokra, fölfujván 
minden kis sikerét s ugy tüntetvén őt föl, mint 
valami tüneményt. Közép-ázsiai tetteit is csoda
dolgok gyanánt híresztelek s igy sikerült aztán 
magát II. Sándor czárt is oda sorozni bámulói 
közé, s biztosítani carriérejét. 

Igaz, hogy Szent-Pétervárott minden nagy
ság ezen az utón boldogult. Az érdem, bármek
kora lenne is az különben, észrevétlen marad 
ily protekczió nélkül, vagy épen más szedi meg 
gyümölcsét. Oroszországban a czár kegye az 
egyedüli, a mi által valaki emberre válhatik. A 
kit a czár dicsér, azt magasztalja az egész vi
lág ; a ki elveszti a legmagasabb kegyet, neki 
esik az egész világ, és legyalázza, megsemmi
síti, íme ott van a Lorisz-Melikov példája. Ki 
emelkedett a sötétségből oly magas állásra, í 
mely első volt a czáré után s a czári kegy j 
enyésztével visszaesett a sötétségbe. Még nem j 
rég mindenható volt, ma senki nem beszél róla, 
elfeledték, oly igen rövid idő alatt. Pedig 
volt egy idő, mikor még a szivarnak, csokolád-
nak is csak ugy volt keleté, ha oly dobozban 
árulták, melyen ott pompázott a hatalmas vicze-
czár feje. Ma már épen azt nem veszi senki, s 
más ajánlattal kell hozni forgalomba, hogy 
keleté legyen. Az a jelszó, hogy egy fecske nem 
csinál nyarat, s Oroszország megmarad Orosz
országnak, sorsa nincs egy ember sorsához 
kötve, ha mindjárt Lorisz-Melikovnak hívják 
is, vagy akár -— Szkobelevnek. 

Szkobelev az ő katonai pályáját Közép-
Ázsiában kezdte meg és pedig a szerb háború
ból ismert Csernajev tábornok alatt. Ez prote-
gálta, ez nyújtott neki alkalmat feltűnnie. S mi 
lön érte a jutalom ? Az, hogy Szkobelev min
dent elkövetett, hogy eláztassa, meggyülöltesse, 
elbuktassa azt az embert, a ki kiemelte az isme
retlenségből. Sikerült is. 

Csernajev után Kauffmann következett. Ez 
már kissé törődött, öreges ember volt, mikor a 
középázsiai expedicziót átvette. Örült, ha gond
jait megoszthatta a parancsnoksága alá helye
zett fiatalabb bajtársakkal. No ezek aztán gaz
dálkodtak is az ő firmája alatt, s valamennyi 
között a legmozgékonyabb, a legambicziózusabb, 
a legármányosabb Szkobelev. 

A Törökország elleni hadjáratban se volt 
ez máskép. Az európai orosz hadseregnek tudva
levőleg Miklós nagyherczeg volt a főparancs
noka Hiszen nem is volt ez valami nagy vezér, 
az igaz. De nem igaz, hogy minden hibának, 
mely elkövettetett, ő lett volna az elkövetője, s 
minden érdem az alvezéreié. Mégis ilyenfor
mán történt meg a keresztényi osztály. Nem 
volt az a hiba, nem az a mulasztás, melyet ne 
a főparancsnok nyakába varrtak volna. Szkobe
lev első sorban hárította rá a magáéit, szépen 
magának hódítván azokat az érdemeket is, me
lyek nem voltak az övéi. Azt azonban mindenki 
tudta, hogy sokszor hiúságból, dicsvágyból, szük
ség nélkül ölette rakásra katonáit. A Sipka-szo
rosnál elég ideje korán érkezhetett volna 
Mirszki Szwiatipolk herczeg seregének segítsé
gére. Nem tette, azt akarta, veszszen oda, hogy 
a dicsőségen ne kelljen vele megosztoznia. 

Az akhal-tekei expediczióban Petrusevics 
tábornokot a szeme előtt ölték meg. Nem segi-
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tette meg, holott módjában állt. Nem, mert ez 
veszedelmes versenytárs lett volna neki. Petru
sevics derék katona volt, tisztességes ember és 
képzett. Tizenhárom éven át tanulmányozta a 
turkoman sivatagot, fölmérte apróra, ismerte 
minden részében s ő volt ki Szkobelevet 
ellátta a szükséges adatokkal. Hát ezt el kellett 

; tenni az útból. 
Szkobelev azok közé tartozik, a kik semmibe 

sem veszik az embereket, legföljebb lépcső fo
kainak, melyeken fölfelé haladhatni. A katona
ságot nyomorult nyers anyagnak tekinti, me
lyet nem szükség kimélni. Hiszen tudva van 
róla a tekinczek elleni expediczióból, hogy 
Gök-Tepénél hatezer emberét áldozta föl, csu
pán azért, hogy a czárnak elküldhesse a követ
kező táviratot: «Gratulálok felséged nevenap
jára, Gök-Tepét bevettem». Pedig nem is volt 
igaz. Csak külső sánczát sikerült akkorára be
venni, az ostrom még húsz napig tartott az 
után. 

Ez az az ember, a kibe a déli szlávok 
reményöket vetik s kit szabadító Messiásként 
várnak magok közé. Hát hiszik-e azt, hogy a 
ki ennyire szereti a saját véreit, a ki igy bánik 

í a gondjaira bizott katonasággal, a ki elárulja, 
föláldozza, megöleti saját jóltevőit s azokat, 

; kiknek annyit köszönhet, — az adott alkalom-
j mai kíméletesebben fog bánni ő velők, a kiknek 

semmit nem köszönhet, hanem igen is, eszében 
tartja jól, hogy védtelen anyját meggyilkolták 
Bulgária közepén s hogy a bolgár gyilkosok 
vezére a montenegrói Ussativ vala? Eszében 
tartja, nem feledte el, s ha a délszláv testvérek
ről bizalmas körben beszél, igy nevezi őket: 
«az én délszláv mostoha testvéreim)). 

A tábornok ez idő szerint 40 éves, erőtel
jes férfi. A szentpétervári état major katonai 
akadémiában növekedett. Beszél orosz, franczia, 
angol, német nyelven, és tatárul is egy keveset. 
Életmódja egyátalán nem mondható czivilizált 
európai ember életmódjának. Se nem alszik, se 
nem étkezik rendesen. Eszik, a mikor eszébe 
jut, mindent összevissza, válogatás nélkül, kan
tinban, állva, hirtelen; alszik sátor alatt. Ren
des órája nincs nála semminek. Nem is nomád, 
de valóságos czigány életet él. 

MAGYARORSZÁG NÉPRAJZA 
A X—XV. SZÁZADOKBAN. 

(Folytatás.) 

III. K u n o k . 

Attila hunjai vagy az ó-kunok, a várkunok 
vagy avarok, s azon kunok, kiknek kopasz fejét 
Kiev alatt, mint Béla Névtelené túlzó dicseke-
déssel irja, a magyarok mint a tököt aprították, 
mégis Almossal szövetkezve, Magyarország el
foglalásában annyi érdemet szereztek — helye
sebben : kun-kabarok, — valamint azon kunok, 
kikkel Sz. László harczolt, s kiknek egy csapa
tát II. István a Duna-Tiszaközbe, a jászok és 
bolgárok közé Tatár nevű vajdájukkal megtele
pítette, — mind turáni rokon hadak, hanem a 
két utóbbi kivételével nem azonosok a IV. Béla 
alatt beköltözött Kuthén vagy Kötön-féle kunok
kal. Az uz nomádok, kiknek tanyáját Császárfi 
Konstantin a besenyők- és bolgárokén túl em
líti, a XIII. század elején, a már aláhanyatlott 
kozárok földén innen, a Deneper és a Dunatő 
közén hitt vagy fronton néven foglaltak helyet, 

! mely tartomány, az egész XIII. századon át, 
rólok Kumánia nevet viselt. Az aldunai ku
nok, a bolgárokkal szövetkezve, a konstantiná
polyi első frank császárt, / . Balduint, II. Endre 
királyunk második nejének nagybátyját 1206-
ban megtámadták, foglyul ejtek, s a fogságban 
megölték. A kun vajda neje t. i. beleszeretett a 

: fogoly Balduinba, ki azonban megvetvén a tola-
] kodót, a boszus nő, miként hajdan Potifárné 

Józsefet, beárulá férjének mint csábitót; a hi
székeny férj pedig megölé a hamisan bevádolt 
foglyot. 1222-ben egy Jónás nevű kun vajda 
10,000-nyi hadával nyert III. Dukas János ni-
keai császár birtokán szállást, holott elhalván, 
Konstantinápoly városán kivül pogány módra 
vele együtt 26 lovát és nyolcz szolgáját eleve
nen eltemették. 

Kuthén vagy Kötőn kun fővajdának IV. Béla 
alatt 1239-ben hét nemzetségre oszlott 40,000 
családban Magyarországba költözését, a magya
roknak a kunok garázdálkodása miatti lázon-
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gását, a tatárok egykorú dulásait, a kunok egy 
i részének Bulgáriába csapását, onnan Béla általi 
[ visszaédesgetését krónikáinkból ismerjük. Kun 
! László királynak és Fülöp pápai követnek a ku

nok képviselőivel 1279-ben két izben, és pedig 
: elsőben Tolón (Tolna ?) és Osák (ily nevű puszta 

van a tolnai Sárközben), másodízben Alpár és 
Uzon vajdákkal tartott értekezlete a kunok 
tanyáit a Duna-Tiszaközén, a Körös mel
lékén, a Körös-Maros és alább a Maros-
Temesközén jelöli ki, a kalocsai érsek, az 
egri, váczi, váradi és csanádi püspökök me
gyéiben. A Duna-Tisza-közi kunok, a köz-jök 
vegyült korábbi bolgárokkal, II. István kunjai
vá), Kun László neugar tatárjaival együtt Ha
las, Kecskemét, Mizse három székben s mintegy 

j 40 községben képezek az u. n. Kis-Kunságot, a 
Hortobágy-Maros-köziek pedig a Kolbász-székei, 
utóbbi Nagy-Kunságot; a Maroson alul létezett 

| volna Zcntel-szék. A jászok, s a kunok, mint 
királyi jobbágyok, a király konyhájára lisztet, 
babot, lencsét, e mellett adózási képességök 
arányában néhány ezer forintot adtak; a nádor
nak, mint főbirájoknak 3000 frtot fizettek; ezen 
fölül mint telkes katonák a király zászlói alatt 

i hadi szolgálatot teljesítenek, miért is egész 
i 1848-ig a földbirtokban, mint királyi hűbéresek, 
i csakis a fiuk, nem egyszersmind a leányok 
j osztoztak. 

Tudományos akadémiánk 1880-ban kiadta 
az 1303-ban irt u. n. Kun-kodexet, az eredeti 
arab betűkkel, tatár nyelven, s latin értelme
zéssel. A czimből azt vélhetni, állítják is néme
lyek, hogy a kunok tatárok voltak. Ámbár az 
arab betűket s tatár nyelvet nem értem; nem 
is mint nyelvész, de mint történész, tagadom, 
hogy a kunok tatárok lettek volna, s ezt követ
kezőkkel bizonyítom: I. A Deneper és Dunatő 
köze, a kozár birodalomnak a XI. század elején 
megbukása után, az ott elhatalmasodott kunok
tól Kumánia nevet nyert, ámbár a tartomány
ban besenyők, bolgárok, oláhok, csángó magya
rok, stb. is laktak, s e tartomány a kunok 
nagyobb részének a diadalmasan előnyomuló 
tatárok elől 1238-ban elköltözése után is sokáig 
megtartá előbbi Kumánia nevét, mint p. a Kö
zép-Duna melléke Attila után is Hunniának, a 
Döntő vidéke a magyarok nagyobb hadának 

I elköltözése után is Nagy-Magyarország nevét 
századokig föntartá. — 2. Midőn 1227-ben Ró-

I bért esztergomi érsek Moldovában az oda kül
dött dömés barátok által 15,000 pogány kunt, 
helyesebben csángó magyart megkereszteltete, s 
részökre a milkói püspökséget alapitá, IV. Béla 
ifjabb király fölvette Kumánia királyának czi-
mét, s Kötőn kunjainak befogadása után ezt 
jogosan teheté. — 3. A kunok és magyarok 

; nyelve nem volt ugyan egy s erre czéloz Roger 
: is az ő Keserves históriájában — Carmen mise-
I rabile — midőn IV. Béla a beköltöző kunoktól 
I köve<elte, hogy a kereszténységgel együtt a ma-
I gyár nyelvet is sajátítsák el, de ez a különbözet 
1 a magyar és kun nyelv közt olyan lehete, mi

lyen pl. az északi vagy déli szlávok dialektusai 
közt létezik, semmi esetre sem oly távol álló, 
milyen a magyar és tatár nyelvek közt. — 4. A 
tatárok a X. században fogadák el az izlamot, s 
vele az arab irodalmat: a pogány kunok iroda-

; lommal nem birtak. — 5. Az izlam festett, fara-
j gott képet nem tűr; a kunoktól 1279-ben köve-
j teltetett, hogy bálványaikat hagyják el. — 6. A 

tatárok fejőket borotválták: a pápai követ 1279-
! ben kívánta, — de ettől a király kértére elállott, 
! hogy a kunok borotválkozzanak és nyiratkozza-
: nak. Béla Névtelené kopaszfejü kunokról irván, 

ugy látszik, nem ismerte még a torzonborz hajú 
\ és szakállú Kötön-kunokat. — 7. Kötőn kunjai-
I nak a Deneper és Neszter mellékéről elköltöz-
! tével helyöket a diadalmas tatárok foglalván 
I el, uralkodtak a visszamaradt kun, besenyő, 
| bolgár, magyar, oláh, stb. népek fölött. Jerney 

1 <S-j3-ki keleti utazásában hatszáz magyar hely
nevet sorol föl a régi Kumániában. — 8. Genuá-
nak és Velenczének Krím félszigetén voltak 
erődített kereskedő-telepeik, innen indultak ki 
az olasz kalmárok a tengermellék és nogáji 
puszták tatárjaihoz árucserére, innen indultak 
ki velők a térítő barátok is, hogy a keresz
ténységnek az uralkodó tatárokat megnyerjék. 
Ezek számára íratott hibás tatársággal ezen u. 
n. Kun kódex. — 9. Kun László király az alatta 
beköltözött ne ugar-tatárok néhány csapatát a 
Duna-Tisza közén szállásolta el. Ezek marad
ványai : Tatár vagy Kiskun-Sz.-Miklós, Tatár-
Sz.-György s tán Ordas stb. Midőn Konstanti-
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nápolynak II. Mohamed által bevétele után az 
1454-ki országgyűlés átalános népfölkelést ren
delt, az oláhok, jászfiliszteusok, kunok után a 
tatárok is fölhivattak a részvétre. Nem a kunok
tól, hanem a neugar-özbek tatároktól maradt 
fönn még a múlt században is némely kun isko
lában tanított u. n. «kun miatyánk». — 10. A ke
resztség fölvétele mellett a czivilizáczió főkel-
léke, az állandó lakfoglalás mily nehezen vert 
gyökeret a kunok közt, mutatja, a mit föntebb em-
liténk: a kevés egyházközség még a XIV. század 
közepén is a Duna-Tisza közén. 1347. Koncaiig, 
kunkapitány a Cserfán nemzetségből Bénye 
puszta megszállására engedelmet ad 12 sátoros 
kun családnak. (Csertán! ? mondhatná valaki: 
ime ez szláv-kun név; e szerint Árpád egyik ve
zértársa: Huba is szláv volna, Kund meg német). 
Ajánlom e pontokat megfigyelésre azoknak, kik 
a kunok tatárságát állítják. 

(Folytatása köv.) HŐKE L A J O S . 

MUNKÁCSY B U D A P E S T E N . 
A kitűnő művészt, ki nejével e hó 17-én 

érkezett körünkbe, a legőszintébb tisztelet fo
gadja mindenütt. Á művészek egész világéi; de 
a hol otthon vannak, ott egyedül az otthonle
vőké. Meglátszik ez az ünnepélyek hosszú so
rozatán, s a művész benső megelégedésén. 

Művész társai babérkoszorúval tisztelték 
meg, a főváros díszpolgárul választotta. Minden 
kör üdvözölte, büszkeséggel fogadta s szeretet
tel övezte, azzal a melegséggel, melyet csak az 
it;hon nyújthat. 

Megérkezésekor üdvözölni sokan mentek ki 
e hó 17-én délután a pályaudvarba. A képző
művészeti társulat, az irók és művészek köre, a 
franczia klub küldöttség által voltak képviselve; 
ezenkívül még a közönségből is sokan gyűltek 
össze. Lelkesen éljenezve köszöntötték s a kép
zőművészeti társulat nevében Telepy Károly üd
vözölte, az irók és művészek társasága nevé
ben pedig Evva L;ijos. A franczia kör részéről 
Arányi Miksa pompás bokrétát nyújtott át a 
művész nejének, ki a meleg fogadtatás által mé
lyen meg volt hatva. A közönség annyira össze
torlódott, hogy az érkezők csak nagy nehezen 
juthattak a váróterembe, s onnan a kocsik
hoz. A a Hungária') fogadóban is a tisztelők 
egész tömege várta őket, kiket Munkácsy azon
nal bevezetett szállására. Majd a műcsarnokba 
sietett, hol épen akkor rendezték el festményét. 
Itt is sok régi ismerőssel találkozott. A fogadóba 
visszatérve, Literáti Ödön, Munkács város kép
viselője jelent meg nála, ki előre tudatta, hogy 
másnap egy küldöttséggel meghívja szülővárosa 
meglátogatására. Este Munkácsy és neje a nép
színházba mentek, hol a «Szép asszony kocsisa* 
népszínművet játszották. A mint megjelentek a 
páholyban, a közönség zajos éljenzésben tört 
ki. Távozásukkor is megújult az éljenzés. 

A művész testvérei és rokonai is feljöttek 
az ünnepélyekre: Rock Istvánné és Kelemenné 
Lieb Malvin Szegedről, Lieb Emil Lőcséről, 
unokaöcscse Villám honvéd-százados, stb. Fel
jött első mestere, Szamossy Elek is. 

A második napot Munkácsyék látogatásokra 
használták föl. A művész meglátogatta Lisztet, 
Ipolyi Arnold püspököt is. Majd különböző 
küldöttségeket fogadott, melyek ünnepélyekre 
hívták. Munkács város meghívását Literáti 
Ödön, Jászay Antal képviselők és Pásztélyi János 
kir. táblabíró közölték vele. Munkácsy megígérte, 
hogy márczius első három napját szülőváro
sában tölti. Ebédre Harkányi Frigyeshez men
tek, hol csak kis társaság volt együtt, mely a 
háziuron és nején kivül Trefort miniszterből, 
gr. Károlyi Sándorból, gr. Zichy Jenőből, Ipolyi 
püspökből, Pulszky Ferenczből és Harkányi 
Károlyból állt. Ebéd után a nemzeti színházba 
mentek, hol Wiltné énekelt a «Sába királynő »-
ben. Innen még eljutottak a népszínházba is az 
"Igmándi kispap» előadására. 

A legfényesebb ovácziók napja,t'ebr. 19-ike 
volt: a koszorúk átnyújtása, a «Krisztus Pilátus 
előtt» kiállítása, a nemzeti kaszinó lakomája és 
a fáklyásmenet. 

A műcsarnokban, vasárnap délelőtt a kép
zőművészeti társulat választmánya ünnepélyes 
ülést tartott Ipolyi püspök elnöklete alatt, s 
megjelent sok előkelőség: Trefort miniszter, 
Majláth György országbíró, gr. Karácsonyi 

Guidó, Tarkányi, Fraknói, Bubics kanonokok, 
Hegedűs Kandid, Szász Károly miniszteri taná
csosok, Ráth Károly, Kammermayer és Gerlóczy 

| polgármesterek, gr. Apponyi Albert, gr. Zichy 
! Jenő, b. Lipthay Béla, stb. s a művészek, irók 
| nagy számmal. Az asztalon volt elhelyezve a 

díszes ötvösmüvü koszorú szekrényben, bársony 
| párnán. Munkácsyt és nejét küldöttség hívta 

meg a terembe, s mikor megjelentek, az egész 
társaság fölállt és sokáig éljenzett. Erre Ipolyi 
Arnold püspök lelkes szavakat intézett a mű
vészhez a képzöművészeteti társulat nevében, 
átnyújtva neki, épen a Krisztus-kép előtt, a 
koszorút. 

«Világra szóló nagy művészeted magasabban 
áll — úgymond — hogysem kis hazád nagyobb 
dicsőséggel tetézhetne, melynek hiányzó művészete 
dicsőségét te tetőzted. De ha nem adhat dicsőséget, 
nem hirt és kincset: ád hozzád, nemes fia, felé 
dobogó nemes szivet, midőn neked itt a magyar 
művészet nevében kívánta kifejezni tiszteletét s 
átadni e koszorút, mint győzelmeid jelvényét diadal 
utalón, midőn műremekeddel mint triumfátor dia
dalmas bevonulásodat tartod hazánkba.» 

Munkácsy elfogódva hallgatta a főpap sza
vait, s mely megindulás közt válaszolta: érje 
bár siker és dicséret, legnagyobb dicsőségének 
azt tartja, ha mint hazájának hű fia, ennek hirét 
és dicsőségét nevelheti. 

Ezután Keleti Gusztáv olvasta föl a társu
lat emlékiratát, mely külsőleg is ékes mű, díszes 
kötésben. Az emlékirat azt is kifejezi, hogy 
Munkácsy művészetén kivül még az képezi 
alapját a bizodalomnak, a viszontlátás örömé
nek, hogy meg-megujuló hazavágyódása vissza
vezeti időközönkint körünkbe, hol a népszerű
ségnek és lelkesedésnek egyre szélesebb és 
egyre tornyosabb hulláma emeli őt mind maga
sabbra. Majd igy folytatja: 

• Saját utadon járva, tennen jó szellemed sugal
latát követve, idáig mind magasabb czélok felé 
törekedtél s ámulatba ejtő hatás titkaival megha
zudtoltad a mende-mondát, mintha anyagi száza
dunkban íenkölt művészet, igazi történelmi festészet 
nem léteznék. Ne csodáld tehát, hogy az ifjú művész 
itthon ébren és alva, a te híreddel áltnodik; ne 
csodáld tehát, hogy a te sikereidben, mint közös 
kincsben, örömmel megnyugszik a saját érdemének 
tudatával biró éltesebb művész is, és hogy a te 
példád, a mint támaszul szolgál a csiiggedőknek, 
ugy ujabb erőfeszítésekre ösztönzi, sarkalja vala
mennyit. Pedig ily példára nagy szükség volt ide 
haza! Mert azóta fogy a kicsinylők tábora. A te 
pályád tanúsága ma már nagyobb bizalomra készteti 
az országot saját művészfiai irányában s mind szá
mosabb hívőket szerez a hazai géniusznak. Legszebb 
diadalod bizonyára az volt, melyet a magyar kis-
hitüségnek lefegyverzésével arattál! Hogy odáig 
mily rögös volt a te utad is: jól tudjuk mindannyian. 
Hogy kiizdened kellett s hogy ktizdöttél emberül: 
időnek előtte megőszült hajad a bizonysága. Barna 
fürtök helyett: őszülő fejedre, fris babér helyébe: 
ezüst koszorút!» 

Akitüntetett mester elfogulva néhány szó
ban mondott köszönetet. Azután az ifjúság kül
döttsége jött, díszes babérkoszorút hozva, melyet 
Dani Vilmos nyújtott át. Majd Ipolyi püspök 
mutatta be a jelenlevőket. Az ünnepélyes jele- , 
net végén Trefort miniszter megmutatta Mun-
kácsynak Tisza miniszterelnök levelét, melyben 
sajnálatát fejezi ki, hogy gyöngélkedése miatt 
meg nem jelenhet. Zichy Antal pedig fivérének, 
a Kaukázusban időző Zichy Mihálynak Tif-
liszben kelt táviratát adta át, mely igy szól: 
•Kedves barátom! Üdvözöl diadalutadban a 
távol földről őszinte tisztelőd.» 

A véletlen müve, hogy e napon Munkácsy 
épen születése 38-ik évét töltötte be. Sok üd
vözletet is kapott minden oldalról. 

A nemzeti kaszinó délután 5 órakor Mun
kács}- tiszteletére fényes lakomát rendezett. Az 
ebéden százhúszan vettek részt. Az asztalfőnél 
Munkácsy ült, jobbján gr. Károlyi István, a ka
szinó igazgatója, balján gr. Andrássy Gyula. 
Ott voltak; Haynald bibornok, Schlauch és 
Ipolyi püspökök; gr. Szapáry miniszter, Türr 
tábornok, Jókai Mór, Pulszky Ferencz, gr. Ap
ponyi Albert, Szilágyi Dezső, Bittó István, Per-
laky Kálmán, több művész, s a kaszinó számos 
főrangú tagja. Az első felköszöntőt gr. Károlyi 
István mondta, említve, hogy a nemzetek nagy 
küzdelmében a szellemi fölény s a művelődési 
haladás a modern fegyver. A művészhez fordulva 
pedig igy szólt: 

• Fogadja mindnyájunk bámulatát, s legkitű
nőbb becsülését azon hazafias érzelemért, mely önt 
arra készteté, hogy a czivilizált világ által korán 

megőszült fejére tűzött babérokat sietett hazája 
oltárára letenni. Ez képezi az ön jellemének leg
szebb vonását, ezzel tisztelte meg legjobban önmagát 
és hálás nemzetét. A legnagyobb magyar művészre 
emelem poharamat! • 

Az éljenzés és Berkes zenekarának tusa 
elnémulván, Munkácsy ezeket monda : 

• Mint bonpolgár s mint művész köszönöm 
azon magas megtiszteltetést, melyben engem része 
siteni méltóztatnak. Köszönöm kétszeresen, mert 
mig egyrészről mint honpolgár igen megtisztelve 
érzem magam, másrészt nem csekély horderőt tulaj
donítok azon lelkesedésnek, melyet társadalmunk e 
magas osztálya a művészet iránt tanúsít. Mert 
hiszen ki ne tudná, hogy a művészetnek nem csak 
anyagi, de főkép erkölcsi és szellemi támogatásra 
van szüksége, s hol lehetne azt jogosabban keresni 
és nagyobb mérvben találni, mint a társadalom 
azon osztályában, hol a jóizlés, a műveltség s a 
nemes érzés századokon át tartó tradicziókká vált. 
Köszönöm tehát hazafiúi szivem egész melegével, 
hogy egy művészt, ki nem dicsekedhetik ősökkel, 
magas körökben ily magyar szivélyességgel fogad
tak. Tartsák meg tisztelt uraim e nemes szívre valló 
támogatásukat hazai művészetünk számára.* 

E válaszra b. Radranszky Béla megjegyzé, 
hogy «a ki ősei közé Rubenst, Rafaelt, Rem
brandtot, Murillót számítja, annak családja igen 
régi»; s hozzá tette: «E dicső ősök méltó utód
jára ürítem poharamat.* 

Több felköszöntő nem volt. A lakomáról a 
művész szállására hajtatott, honnan nejével s 
egy baráti körrel az «Európa» szállodába men
tek, hogy a fáklyás tisztelgést fogadják. 

A fáklgásiunnetra nem kedvezett az idő ; 
erős szél fujt, mely a fáklyák lángját elnyomta 
s hatalmas füstöt fakasztott. A tisztelgést az 
egyetemi ifjúság rendezte, s az egyetem előtti 
téren is gyűltek össze esti 7 órára. Nagy tömeg 
várta a fáklyák meggyújtását, s mindenütt, a 
hol a menet elvonult ta kecskeméti-utezán, mú
zeumi körúton, hatvani-utezán, uri-utezán, Do-
rottya-utezán ki a lánczhidtérre) ujabb tömegek 
csatlakoztak. Elől zászlókat vittek s a veterá
nok zenekara játszott. Munkácsy és neje, Per-
laky Kálmán (a képzőművészeti társulat igazga
tója), Keleti Gusztáv, Ligeti Antal és mások kí
séretében az erkélyen fogadták a tisztelgést. 
Rácz Géza joghallgató üdvözölte a művészt, ki 
röviden válaszolt, azt mondva, hogy ez őszinte 
szeretet által sugalt fényes kitüntetés megszabja 
neki az irányelvet, melyet követni fog s köteles
ségének tartja, hogy művészetével a jövőben is 
legalább némileg növelje hazája dicsőségét. Az 
éljenzések még soká hangzottak a téren. Később 
Munkácsyék szállásukra tértek, hol kedélyes 
thea-estély volt. 

* 
A diszlakoma, melyet a képzőművészeti 

társulat e hó 20-án délután rendezett a művész 
tiszteletére, a «Hungária» dísztermében folyt 
le, s száznál többen vettek részt benne. Az első 
felköszöntőt Ipolyi mondta, azt hangoztatva, 
hogy művészetünkben uj korszak kezdődik, 
mely Munkácsy nevével van összekötve, s azér 
annak az óhajtásának adott kifejezést, hogy a 
nagy mester haza jöjjön s itt uj iskolát alapít
son. Trefort miniszter is azt hangsúlyozta, hogy 
a mester haza jöjjön. Kammenniyer Károly 
polgármester ugy üdvözölte Munkácsyt, mint 
Budapest főváros első díszpolgárát; továbbá 
azt az óhajtást fejezte ki, hogy ragadjuk meg a 
kedvező alkalmat, s állítsunk hazánkban a mű
vészetnek megfelelő hajlékot. Munkácsy azt 
emelte ki, hogy nem hiu vágyaktól eltelve jött 
haza, hanem a honvágytól ragadtatva, hogy uj 
táplálékot szerezhessen szellemének a Hazasze
retetből, az ősi fonásnál, hol a művészi ihlet 
először szállta meg. De azt is bevallja, hogy 
mikor a külföld méltánylatát látta, nem tagad
hatta meg magától az örömet, hogy itthon is 
bemutassa müvét, mint a magyar művészet fá
jának gyümölcsét. A magyar művészetért emelte 
poharát. Jókai Mór költői szavakban emlékezett 
meg «a talentum géniuszáról, a művész legbiz
tosabb kritikusáról, a ki nemesit, tökéletesít, a 
feleségről*. Munkácsy nejét éltette. Ismét Mun-
kársy állt föl, s bocsánatot kért, hogy szivét kö
vethesse s a hála hangját hallathassa. Van itt 
egy férfi, kinek ö nagyon sokkal tartozik. Mikor 
az asztalosság és művészet közt állt, sorsa oly 
ember közelébe vezette, ki jobban ismerte, mint 
ö saját magát; a kinek köszönheti a inive lett. 
Első mesterének, Szamossy Eleknek egészségére 
ürítette poharát. Szimossy Elek, nagy-váradi 
rajztanár, átalános megindulás közepette állt 
föl, s egy adomát beszélt el a csík-széki 
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gazdáról, ki elvivén fiát tanulni Gyulafehér
várra, azt mondta neki a püspöki rezidencziára 
mutatva, hogy az övé lesz, ha jól tanul . A fiú
ból csakugyan Erdély egyik püspöke lett. Ö is 
megmutatta Munkácsynak a művészet kincseit, 
s azt mondta, hogy sajátítsa e l ; és ö püspök 
le t t ! Az egykori mester és tanítványa riadó 
éljenzés közt koczintottak poharat . Később 
Munkácsy Ligeti Antalt és Thán Mórt elteté, 
kik pályáját egyengették. Szász Károly érdeke
sen beszélte el, hogy mint ajándékozta meg őt 
Szamossy egy ereklyével, melyet Munkácsytól 
őrzött. Ntményi Ambrus francziául Munkácsy-
nét köszöntötte föl; Ko nócsy József Ipolyi Ar
noldot éltette. 

A lakoma alatt két alkalmi költeményt 
osztottak ki. Egyiket Tarkányi Béla kanonok 
irta s a sikerült mii czime ez : «Yenite adore-
musn Munkácsy Mihály «Krisztus Pilátus elött» 
czimü képéhez : a másik Szász Károly föntebb 
közölt költeménye. 

Lakoma után a társaság a kisebb termekbe 
vonult . Említésre mél tó jelenet, mikor Liszt 
Munkácsyhoz lépve, megragadta mindkét kezét, 
s francziául fölkiáltott: «Mily boldog ön, meny
nyire irigylem, hogy tökéletesen tud magyarul 
s hazája nyelvén fejezheti ki honfitársai előtt a 
köszönetet.» 

A diszlakoma végén Pucher József építész, 
mint a ('Terézvárosi kör» egyik alelnöke meg
hívta a kör helyiségében való megjelenésre, hol 
épen tánczestély volt s hol alkalma lesz a pol
gársággal való érintkezésre. Munkácsy elfogadta 
a meghívást, s a Hungáriából hosszú kocsisor 
vitte ki a művészt és kiséretét a király-utczai 
körbe, hol Munkácsy megérkeztével nyomban 
tánczra kerekedett. Ezután a kör egyik termébe 
vonultak, hol a kör es a városrész polgárai 
nevében Mendl István alelnök üdvözölte meleg 
szavakban Munkáesj-t, Kammermayer pedig, 
mint polgármester a főváros első díszpolgárát 
köszönté fel. Munkácsy meghatottan mondott 
köszönetet porgártársainak, kiemelvén, hogy 
szive haza vágyik s egyideig még kinntartják 
viszonyai, de törekvése, hogy polgártársai kö
rébe települhessen vissza. Még többen szólot
tak utána, Zichy Jenő gr., tovább Grötschl Imre, 
ki a kör nevében a müvészszel jött vendégeket 
köszönté fel, Királyi Pál, ki a derék körre emelé 
poharát, melyben a művész a főváros polgársá
gával ismerkedett meg. Keleti Károly, stb. mon-
tak még felköszöntéseket, s Munkácsy 10 órakor 

távozott. 
#-

A je'mez-estély, melyet február 11-én este a 
műcsarnokban rendeztek, tarka és vidám ünne
pély volt. A termeket egészen átalakították, 
mindenütt gazdag növényzet zöldéit s villamos 
lámpák világítottak. A lépcsőről mindjárt egy 
csárdába lehetett jutni , melyben boglya-kemen-
cze, zsidó csapláros és szegény legények voltak, 
s Kasztner, Munkácsy rokona czimbalmozott. 
Minden helyiség díszesen ékitve, élénk és Ízlé
ses keretül szolgált a festői társaságnak. Volt 
egy hadi sátor is, régi fegyverekkel, s a nagyobb 
teremben színpad. A falak diszitéséhez a művé
szek is hozzá járultak, jelvények, gobelin-sző
nyeg-utánzatok készítésével. Á tánczteremben a 
gobelin imitácziókat Yastagh festette. Az egyik 
képen «Amor tánczolni tanul», egy pán zenéje 
mellett, míg Venus többed magával nézi ő t ; a 
másikban «Bachus mulat* magyar czigányok 
mellett, egy magyar menyecske pedig bort hoz. 

Nyolcz óra után kezdtek érkezni a vendé
gek, mindenik jelmezben. Munkácsy és neje 
Hubens-korabeli öltönyt viseltek. A termék 
most már mindenfelé megélénkültek. Rácz Pali 
zenekara játszott. A táncz 9 órakor kezdődött. 
Csak jelmezben lehetett részt venni az estélyen; 
s rokokó marquis, spanyol grand, alföldi me
nyecske, ó-görög hölgyek, patriezius nők, oláh 
menyecskék járták vegyesen a tánczot. A közön
séget főleg a művészi és irodalmi osztály képvi
selte. A tánczrend gyöngyszürke selyembe kötött 
parányi mása azon képes tárgymutatóknak, me
lyeket a társulat kiadni szokott. Czime e z : 
«Képes tánezmutató a magyar képzőművészek 
1882. évi jelmez-estélyére. A rendező bizottság 
felhatalmazásából összeállítja és kiadja Horváth 
Károly titkár.» Minden lapra egy-egy táncz van 
följegyezve, s az átellenes lapon szép rajzok 
parányi mása, melyekből mutatványul közlünk 
egy párt . 

Az első négyes után az előadási terembe 
gyűlt a közönség, s megkezdődtek az előadások. 

Először a néger quartetten mulatott a közönség, 
majd meg azon, hogy Ágai Adolf, a ki kitűnő 
hegedűsnek bizonyult, mint utánozta «Csutak 
Anti bandája* élén a keringőt játszó Strausz 
Edét, a cseh karmestert, ki a csárdást polkának 
s a magyar czigányt, ki a keringőt is csárdás
nak húzza. A harsogó kaczagás szünet nélkül 
megújult az érdekes produkczió alatt. Majd 
Kassai adta elő Bartóknak a napi események
kel foglalkozó élezés versét, melyhez az Agai 
verklizése volt az ékes illusztráczió. Az előadás 

Spányi rajza. 
Gólyás négyes. 

Litzenmayer Sándor rajza után. 
Menyasszony négyes. 

fél tizenkettőre ért véget, s aztán ismét megkez
dődött a táncz, hogy véget ne érjen reggelig. A 
szünórát a lakoma töltötte be. 

Budapest főváros e hó 22-én tartott köz
gyűlése lelkesült éljenzés közt egyhangúlag 
díszpolgárul választotta Munkácsyt, s utasította 
a tanácsot, hogy midőn a «Krisztus Pilátus 
előtt* festménye megvételének ügye határozott 
alakot ölt, a fővároshoz méltó összeget hozzon 
ajánlatba. Ez utóbbi indítványt JJrváry Lajos 
terjesztette elő. 

Az irók és művészek társasága e hó 23-án 
rendezett estélyt és hangversenyt saját helyi
ségében. Munkácsy nejével együtt jelent meg, 
továbbá Liszt, Erkel Ferencz, s a nemzeti szín
ház előadása után Wiltné. Ott volt Jókai nejé
vel, Gyulai Pál, a Feleki pár, Frankenburg 
Adolf nejével, átalában a színház sok tagja, 
írók, zenészek, művészek. Az estély Komócsy 
alkalmi költeményének elszavalásával kezdő
dött. Jókai egy fejezetet olvasott föl legújabb 
regényéből; Krisztinkovich Béla zongorázott, 
Máthé István magyar népdalokat adott elő. A 
vacsora után még Wiltné énekelt, s Ágai Adolf 
hegedült. Vacsorára a társaság a Szikszai eme
leti termeibe vonult át, s igen vidáman töltötte 
az estét. Jókai köszöntötte fel itt Munkácsyt, 
mint a kinek legújabb müve bizonyítvány, hogy 
ebben a korban még nem aludt ki oltára a ma
gasabb szellemi alkotásnak. Munkácsy annak a 
vágyának adott kifejezést, hogy mielőbb vissza
térhessen hazájába. Természetesen több felkö
szöntés is volt még. Munkácsy és neje éjfélkor 
távoztak el, mert még a szepesiek bálját is meg
látogatták. 

E napon Munkácsy körülbelül eleget tett 
a meghívásoknak, legalább azoknak, melyek 
nyilvános összejövetelekkel voltak egybekötve. 
A pihenés nagyon is ráfér. A jövő hó első nap
jáig marad Budapesten, akkor nejével Mun
kácsra megy, honnan még pár napra vissza
térnek. 

* 

Munkácsa, mint képzelni lehet, rendkívül 
igénybe van véve a látogatások, meghívások 
által, s e zajos napok alatt talán egy órája sem 
az önmagáé. A farsang utolsó napjai is nagyban 
kínálták a mulatságokat. Nejével együtt niegfe-
lent a Hungáriában a román itjak bál ján; részt 
vett egy mágnás pikniken nejével, stb. A „Har
mónia" zenetársulat is rendezett estélyt tiszte
letökre a «Hungáriái) nagy termében. Itt Liszt 
is megjelent. A műsor igen változatos volt. Vá-
radi Antal egy alkalmi költeményt szaval t : 
Aggházy Károly és Tomka István zongorán 

Vastagh rajza. 
Medvetáncz hölgyválasztás. 

Girontól. 
Csodadoktor tipegő. 

Liszt «roham-indulóját* játszották; Ney, a nem
zeti színház tagja, Erkel «Magyarok istenét», 
Hegyi Aranka k. a. a «Székely Katalin» ope-
rette-ből s több magyar dalt, Maleczkyné asz-
szony opera-dallamokat énekeltek. 

A műcsarnokot most mindig nagy közönség 
keresi föl, hogy lássák a remekművet, mely a 
felül világított teremben van elhelyezve, ugy 
hogy a világosság közvetlenül a kép fölött árad 
be. Esti 5 órától villamos világítást gyúj
tanak. 

Mindig erőteljesebb és nyomatékosabb ki
fejezést nyer az eszme, hogy a festmény meg
vásároltassák a nemzeti múzeumnak. Kovács 
Zsigmond veszprémi püspök volt az első, ki e 
czé l raa «P. Naplón szerkesztőségéhez ezer frtot 
küldött ; őt Wahrmann Mór követte hasonló 
összeggel. Azt hiszik, hogy a kép 80—100,000 
írtért megszerezhető Sedelmayer műárustól , 
mint tulajdonostól. A képviselők körében 
Somssich Pál kezdte meg a gyűjtést. Minden 
körben megindult a mozgalom, a j 'énzintézetek 
körében is. A sikerhez legtöbb bátorítást az 
nyújt, hogy a kormány is kitelhető módon 
igyekszik elősegíteni. 

A magyar tudományos akadémia Ipolyi Ar
nold püspök ajánlatára tudvalevőleg elhatá
rozta, hogy Munkácsyt fölkéri, miszerint az aka
démia disztenne számára egy képet fessen. Az 
akadémia több történeti falfestményt szándé
kozik díszterme számára festetni, az esetleg 
Munkácsy által festendő kép szintén egy ily 
történelmi falfestmény lenne. E falfestmények 
elkészítésére már régebben gyűjtést indítottak 
meg, melynek eredménye máig 20,000 forint. 
Miután ez a festendő képekre kevés, a még szük
séges összeget nyilvános gyűjtések és közada
kozás utján fogják beszerezni. A tud. akadémia 
a Munkácsyval tartandó értekezletre Ipolyi Ar
nold püspököt és Trefort Ágoston minisztert 
kérte fel. 
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IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
Kossuth „Iratai". Kossuth e hó 20 án adta 

postára az utolsó kéziratcsomagot, mely «Iratai» 
harmadik kötetét befejezi. Kossuth ernyedetlenül 
dolgozott évek alatt e nagy munkán, s mikor befe
jezte, azt mondta, hogy nagy teher esett le vállairól. 

„Vasvári Pál s a pesti egyetemi ifjúság 
1844—49-ben", irta Thallóczy Lajos, ki érdekes 
korrajzot nyújt e tanulmányban egy mozgalmas 
időszak kiegészítő részéül. Vasvári irataiból, melyek 
az országos levéltárban vannak, állította össze Thal-
lóczy a történeti rajzot, kiegészítve szorgalmasan 
összegyűjtött adatokkal, s a szabadságharca lelkes 
alakját elevenen bemutatva az olvasónak. A szépen 
irt füzet ára 50 kr., s a Pfeifer féle könyvkereskedés 
utján kapható. 

„Magyarország emléknapjai ezer éves tör
ténetében" czimü munka jelent meg Kerékgyártó 
Árpád akadémiai tagtól, Lauffer Vilmos kiadásában. 
Kerékgyártó e művében napról-napra adja a ma
gyar történelem egy - egy nevezetesb eseményét 
a legrégibb időktől egész az ujabbakig. így minden 
napra nézve meg lehet tudni annak történeti emlé
két. Az események nemcsak említve, hanem ismer
tetve is vannak. A nevezetesb férfiakról a születési és 
halálozási nap alkalmából közöl rövid ismertetést. 
A név- és tárgymutató megkönnyíti, hogy a nagy-
terjedelmü (712 lap) könyvben hamar megtaláljuk a 
mit keresünk. Ára 3 frt 60 kr. 

„Az élet harczai", regény irta Ohnet György, 
fordította Fái J. Béla. Hires franczia regény ez, 
melyet a franczia akadémia díjjal tüntetett ki s 
eredeti czime «Pánin Serge», a regény hősének 
neve után. A regényből azóta nagyhatású drámát 
is irtak Parisban. Ohnet a legújabb franczia iroda
lom egyik kiváló regényírója, ki gyorsan népszerűvé 
lett. E szép regényt Fái Béla választékos nyelven 
és jó magyarsággal fordította le, s a Bévai testvérek 
adták ki két kötetben ; ára 2 frt. 

Folyóiratok. Az ,, Ungarische Beme" februári 
füzete egész terjedelmében adja Keleti Károlynak az 
]S80ki népszámlálás alapján tett tanulmányát a 
magyarországi nemzetiségekről. A füzet egyszer
smind befejezi Pesty Frigyes történeti tanulmányát 
Horvátország keletkezéséről. Pulszky Ferencz tör
ténelmi fejtegetést irt a füzetbe a legújabb archieolo-
giai leletekről, számos illusztráczióval. Ismertetve 
vannak ezeken kívül a tud. akadémia üléseinek 
tárgyai. — A „Nemzetgazdasági Szemle" havi folyó
iratból, melyet György Endre szerkeszt, most jelent 
meg az ez évi folyam első füzete. Gr. Bethlen András 
a regale megváltásáról ír benne ; Galgóczy Károly 
meleg nekrológot közöl Morócz Istvánról; György 
Endre nagyobb közleményt kezd meg «Az Alduna 
és a magyar érdekek» czim alatt; Pólya Jakab 
• Magyarország államadósságairól* nyújt hosszabb 
tanulmányt, melyből most az első részt kapjuk. E 
folyóirat havonkint jelenik meg, s előfizetési ára 
egész évre 6 frt. 

„Gyümölcsészeti és konyhakertészeti füze
tek" czim alatt az országos gazdasági egyesület meg
bízásából Villási Pál már régebben ad ki havi füze
teket. Most a harmadik évfolyam két első füzete je
lent meg s "királyi knrtaszárun és «schönbrunni 
renet» nevű almák színezett képét közli mellékletül. 
Tartalma gazdag s szakférfiak közölnek benne czik-
keket. A mű Wilckensnél jelenik meg s előfizetési 
ára egész évre 4- fit. 

„Felvidéki nemzetó'r" czim alatt uj lap indult 
meg Pozsonyban, Libertiny Gusztáv nyitrai tanfel
ügyelő s Orbók Mór, galgóczi iskolai igazgató szer
kesztésében. A lap czélja a magyarosodás terjesztése, 
s első számában is lelkesen ir a magyarság ügyéről, 
indítványozva, hogy a pánszlávizmus ellen a felvi
déki megyék magyar nemzeti egyesületet alakítsa
nak, s e végre Pozsonyban a pünkösdi ünnepek alatt 
nagy gyűlést tartsanak. A lap havonkint kétszer je
lenik meg, s előfizetési ára egész évre 4 frt. 

Füzetes vállalatok. Mehner Vilmos kiadásában 
megjelent „Népszerű orvosi tanácsadó" 17— 10-iki 
füzete, szerkeszti Ziffer Károly, és az „Átalános 
magyar franczia szakácskönyv" 11—13 füzete, min
denik iilusztrácziókkal s egynek ára 30 kr. 

Lauffer Vilmos kiadásában , Dallam és összhang
zattan,, czimü füzet jelent meg, iskolai használatra ; 
á ra50kr . 

Két uj zenemű jelent meg és kapható a Rózsa
völgyi és társa kereskedésében: «Duna mellett», 
tipegó Halmay Kázmértól, ára 60 kr, és «Souper-
csárdás», népdal után zongorára Nagy Zoltántól, 

ára 60 kr ; az előbbi dr. Schnierer Aladárné úrnő
nek, az utóbbi Ballagi Mariska úrhölgynek van 
ajánlva. 

A nemzeti színházban e hó 19-én adták elő
ször Moliéretöl ,,Az úrhatnám polgár" czimü vígjá
tékot Csiky Gergely fordításában. A bohózatos 
darab, a kitűnő alakok s a jeles előadás a közönség
nek sok mulatságot nyújtott. Szigeti József a nagy
ravágyó nyárs polgárt kifogyhatatlan jókedvvel ját
szotta. Tetszett Náday tánezmestere, Víz váriné 
Nicoleja, Újházi filozófusa, Vízvári Covielle-je, Lend-
vayné, Csillag Teréz, Fáy Szeréna közreműködése. 
Egyátalában a darabot nagy előadási hévvel és 
eleven rendezéssel mutatták be. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia febr. 20-iki ülésén 

Vámbéry Ármin érdekes részletet olvasott föl ama 
nagy művéből, melynek a «Magyarok Keleten • lesz 
a czime, s nemzetünk ősi múltjára vonatkozó ada
tokat állit össze. E munka nem osztozik a finn-ugor 
rokonság elvében. A most bemutatott rész „Julián 
szerzetes utazása Nagy• Magyarországon". A történet
ből ismeretes, hogy IV. Béla alatt négy szerzetes 
utazott el, fölkeresni az ősi hazát s megtéríteni az 
ottani magyarokat. Két szerzetes az ut fáradalmai
ból visszatért, kettő folytatta az utat Ázsiában; 
egyik, Bemard nevű meghalt, de Julián szerencsésen 
eljutott Nagy-Magyarországba. Az útleírás Rómában, 
a vatikáni levéltárban van meg. 

Vámbéry mindjárt az értekezés elején kijelen
tette, hogy a magyar őstörténet ez adatát meg kell 
czáfolnia. Az útleírásból az sem tűnik ki, hogy mely 
évben történhetett az, hanem azok a háborús villon
gások, melyek a tatárokról szólnak, sehogysem 
egyeznek meg Ázsia akkori történeti helyzetével. 
Nyomról-nyomra követi Juliánt, a mint társaival 
elhagyja Konstantinápolyt és a Fekete-tengeren ke
resztül északra veszi útját. Sem a leírások, sem az 
útról adott zavaros följegyzés, sem a mit az útban 
talált népekről emlit, nem állják ki a kritikát, és 
nem illeszthetők össze azokkal, a miket abból az idő
ből tudunk. Julián csak öt földrajzi nevet hoz föl 
eltorzítva ; ott is város nevét nemzet gyanánt em
líti ; sokkal északibb fekvő helyre előbb érkezik, 
mint a mely délen fekszik. Rendkívüli merész állí
tás, hogy Julián tökéletesen megértette a Nagy-
Magyarországban hátramaradt rokonokat, holott ak
kor legalább 500 évnek kellett elmnlni a külön sza
kadás óta. Ezalatt a magvarok nyelve a bessenyők, 
kazárok, németekkel való érintkezés által már egé
szen megváltozott. Alig hihető, hogy az ős hazában 
maradt magyarok is, bizonyára csak egy kis töre
dék, kiállhattak volna nyelvökkel azt a nagy hatást 
és viszontagságot, a nagy népáramlások erejét. Te
hát az ő nyelvöknek is nagyot kellett változni. Ha 
Julián csakugyan föltalálta volna az ős magyarokat, 
bizonyosan többet jegyez föl azokról. Vámbéry meg
győződése, hogy az egész tudósítás hamis. Valószínű, 
hogy szerzője egy hazafias magyar hittérítő, ki is
merte Anonymusnak az ős magyarokra vonatkozó 
sorait, s hízelegni akart a nemzeti tradiczióknak. Ot 
földrajzi név följegyzése, annyi ellenmondás, geo 
gráfiai zavar, fölötte gyanússá teszik Julián utazá
sát, a szigorú kritikának pedig semmibe sem lehet 
venni. 

Hunfalvy Pál nyomban fölszólalt Vámbéry 
ellen. Julián halálos betegen diktálta útja élmé
nyeit, mikor nem a részleteket tekintette főnek, 
hanem czélja elérésének kiemelését. A régi kor uta
zói nem birtak kellő műveltséggel. A nyelvre nézve 
sem fogadja el Vámbéry fölfogását. Legrégibb 
nyelvemlékünket, a «halotti beszédet" százsdok 
múlva is megérti minden magyar. Hunfalvy határo
zottan pártjára kel Julián utazása hitelességének. 

Vámbéry megjegyzi, hogy az érdemekben meg
őszült tudós nem mondhat kritikát ily könnyen az 
ő Ítélete fölött, mert ahhoz az adatokat oly források
ból (tatár, török, perzsa kéziratok, legújabb orosz 
művek) merítette, melyeknek Hunfalvy színét sem 
látta. Á Nagy-Magyarország névre megjegyzi, hogy 
Ázsiában a «nagy» jelzőt országok előtt arra is 
használják, a mi múlt, a mi volt, a mi régi, vagyis : 
Régi Magyarország. Rendkívüli hibánk, hogy bele 
bonyolódtunk a szerencsétlen finn-ugor theoriába, s 
a ki ezzel ellenkezik, azt okvetlenül megtámadják. 

Bartalus István értekezése következett ezután 
„Adalékok a magyar zene történetéhez" czim alatt. 

Bartalus semmi történeti adattal nem látja 
bebizonyítottalak azt az állítást, hogy a magyar zene 
a régibb századokban lépést tartott a külföldi zene 
fejlődésével. Mert ha voltak is lantosaink, azok csak 
melódisták s nem oly zenészek, kik a harmónia, a 
műalkotás művelői közé tartoznának. Eddig csak két 
ily zenészt ismerünk. Egyik Bakfark Bálint, ki erdélyi 
szász származású, sokáig élt Krakkóban, Zsigmond 
lengyel király udvarában s 1576-ban halt meg. 
Zeneműveit Zsigmond lengyel király adta ki, s meg 
van a krakkói könyvtárban, de az akkori hangirás kez

detlegessége miatt rendkívül nehéz megfejteni. Bar
talus most foglalkozik a megfejtéssel, de eddig csak 
egy pár darabnál sikerült. Bakfarknak nagy híre 
volt korában, s • magyar Orpheus.nak nevezték. A 
másik Esterházy Pál nádor, ki egyliázi zenedarabo
kat adott ki 172 év előtt «HariűOrji»Coelestis» czim 
alatt, melyről eddig semmit sera tudtak könyvtá
raink; de Bartalusnak és Bubi"* nagyváradi kano
noknak van egy egy példánya, liartalus mind a két 
zeneszerző működését ismertette, s mind a kettőtől 
zongorán is bemutatott egy pá r daífthot. 

A Kisfaludy-társaság e h ' | | 6 | > tartotta havi 
üiését Gyulai PiÜ elnöklete alatt, ki legelőször is 
tudatta, hogy Kisfaludy Károly márvány mellszobra, 
melyet a társaság két évvel ezelőtt Kiss György 
szobrásznál megrendelt, már elkészült g Rómából a 
napokban érkezett Budapestre. Indítványozza, hogy 
a társaság köszönetet mondjon a szobrásznak szé
pen sikerült műveért, másrészt pedig a szobrot 
ajándékozza az akadémiának viszonzásul azon 
szívességéért, melylyel terrue t a társaságnak 
mindenkor készséggel rendelkezésére bocsátotta. 
Beöthy Zsolt titkár jelenti, hogy Greguss Mária-
Terézia 100 forintot hagyományozott végrende-
tileg a társaságnak. Az ülés első tárgyát Sturm 
Albertnek emlékbeszéde képezte J)ux Adolf fölött. 
Az emlékbeszéd behatóan jellemezte Dux irodalmi 
működését, különösen kiemelve, hogy mint német 
hirlapiró a magyar irodalom és művelődés érdekeit 
képviselte mindig. A második fölolvasó volt gróf 
Zichy Géza, ki „Alár" czimü költői elbeszélését 
olvasta föl. Ez elbeszélés hat énekből áll, szerző 
előrebocsátva az első ének rövid tartalmát, a többi 
hat éneket olvasta föl. Mindkét felolvasót a nagy 
számú s diszes közönség megtapsolta. 

A Petőfi-társaság e hó ííí-iki "lésén az elnöklő 
Komócsy József legelőször is aZ elhunyt Kertbeny 
Károlyról emlékezett meg ; azután Pedig Rádl Ödön 
tartotta székfoglalóját .Legújabb költészetünk hatás
talanságáról-, abban keresve a hatástalanság okát, 
hogy a költők magán érzelmeikről énekelnek, rosz-

i flzul választják a tárgyakat. Ezután ^largitay Dezső 
olvasta föl Jakab Ödönnek «A két örökös- czimü, 
sikerült elbeszélő költeményét, melyet mai számunk-

I ban közlünk, majd ifj. .ibráni/» Kornél «Azerényliós 
! czimü élénken irt rajzot olvasott föl. Végül zárt 

ülést tartottak, s elhatározták, hogy Jókait, kinek 
épen születésnapja volt, üdvözölni fogják. 

Az országos központi takarékpénztár febr. 
19-én tartott közgyűlése egyhangúlag kimondta, 
hogy belép a hirlapirók nyugdíjintézetének alapítói 
közé. Az igazgatóság indítványára Ugyanis elhatá
rozták, hogy évenkint kétszáz forint utalványozandó 
a hírlapírói nyugdíjintézetnek mindaddig, mig a 
szabályszerű kétezer forintos al»Pitványi összeg 
együtt nem lesz. A közgyűlésnek egyébiránt az igaz
gatóság kedvező adatokat terjesztett elő a tavalyi 
üzleté vról. 

A pénztári forgalom 11 rnillióval haladta meg 
az előző évit, a tiszta jövedelem ^ 1 ] ,033 forint s 
ebből a szabályszerű tantiémek s más levonások 
után kiosztható nyereségül 183,2) 6 frt maradt. A 
A részvényesek 33 frt osztalékot kapnak minden 
egyes részvény után s a tisztviselők segélyalapját 
5000 írttal gyarapiták, s jótékony czélokra 1200 
frtot szavaztak meg. Egy részvényes azon kérdésére, 
vájjon a jótékony czélokra szánt }%W írtból mért 
nem jutott a szt. István szobon-a 'a> ÖWbeW igaz
gató ama fölvilágosítást adjft. hogy azon időben, 
midőn ez összeg hováforditása i»egallapittatott, a 
szobor eszméje még nem volt annyira érett, hogy az 
igazgatóság az annak javái'a fordítandó összeg 
tekintetében határozhatott volna- Az igazgatóság 
erre nézve a jövó közgyűlés elé fog indítványt ter
jeszteni. 

MI UJSÁG ? 
Trefort miniszter és Bluökácsy. Trefort köz 

oktatásügyi miniszter e hó 24 én levelet irt Munká
csynak. Mint az akadémia nagy termének földiszi-
tésén működő bizottság tagja, ftrr» *éri föl, hogy * 
terem ssámára fessen a magyar irodalomtörténetből 
egy nagyobb képet. Mint minis2jtej- pedig azt a 
szándékát tudatja, hogy a budai Mátyás-templom
ban fölállítandó oltárkép készítéséi6 fogják fölkérni. 

•Megelégszem azzal — irj* a miniszter — hogy 
Ön e föladatokat nem utasitja'vissz*> megígéri, hogy 
szabad óráiban e tervekkel fog foglalatoskodni, és 
sétái közben talán rólok gondolkozó s ha hazájára 
visszaemlékezik, hol annyi szív rokonszenvez Önnel, 
időről-időre egy pár vonást fog bap'^ra vetni, mint 

| ajövőskitzek skitzéjét. Ha a viSzony0k kedveznek 
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majd azon akadémiai műte rmek egyikében, melyeket 
építeni szándékozunk, s melyek egyike bármikor 
rendelkezésére fog állani, dolgozni fog egykor azon 
műveken, melyek középületeinket szépíteni, s azok 
becsét emelni hivatva lesznek». 

H i r szerint a miniszter i r t a Krisztus-kép 
tniajdonosánsk, Sedelmayernek is. hogy jönne Bu
dapestre, a kép megvásárlását illető tárgyalásokra. 

* A f e b r u á r 3-iki n a g y m e t e o r . Romániából 
írják n e k ü n k : A • Vasárnapi Ujság» 7. számában 
olvasom, hogy febr. 3. d. u. 3—4 óra között lá t tak 
egy nagy meteor t leesni, melyet Boregmegyétől 
egész Maros-Vásárhelyig észleltek. É n is l á t t am e 
m e t e o r t ; és pedig épen azon időben. Szeierinből 
m e n t e m Krajova felé midőn némi morajjal egyene
sen északi i rányban egy villámvilágitáshoz hasonló 
fényű vonal vonta magára figyelmünket, és észak
nyugatról keleti hajlásban nékünk ugy tetszék, hogy 
a közelünkben levő dombok há t a mögé esett. Nyoma 

•fehér füst formában még 5—7 perez múlva is tisz
tán volt lá tha tó . Hol van Beregmegye, és hol l á t t am 
é n ? ! Légi rányban 450 kilométer. E távolságnak 
Kamarás , hol állítólag néhány darab já t : lelték, épen 
közepére talál. Az esés i rány (50—65 ° volt. 

J ó z s e f f ő h e r c z e g é s csa lád ja F i ú m é b a n . Az 
Adriai-tenger part ján, az enyhe tavasz után, már 
napok óta egész tavasz van. A Fiúméban tartózkodó 
József főherczeg sok időt töl t a kertben kertészke 
déssel. Maga fürészeli le a fák gályáit, melyeket 
azután fiai hordanak el. A fink amellet t szorgalma
san tanulnak. Horacsek, Korner és Walker haditen
gerészeti akadémiai tanárok a rajzból, mathemat i -
kából és angol nyelvből t a r t anak rendes leczkéket, 
míg Gresits Miksa főgimnáziumi magyar t aná r az 
olasz nyelv taní tásával bízatott meg. A József-villá
nak jelenleg kedves vendégei vannak. A háziasszony 
édes anyja, a megboldogult Koburg Ágoston berezeg 
özvegye és Fe rd inánd herczeg m á r néhány nap óta 
i t t időznek. Legközelebb megérkeznek Amália her-
czegnő, Klotild főherczegnő testvére és Károly Ist
ván főherczeg, ki pár év előtt végezte t anu lmányai t 
a fiumei hadi tengerészeti akadémiában, s jelenleg 
min t tengerész Pólában tesz szolgálatot. 

A k i r á l y u n o k á j a . L ipó t bajor herczeg és 
Gizella főherczegnő legkisebb fia. György herczeg 
az utóbbi napokban aggasztólag megbetegedett. A 
király Bécsből és a királyné Angliából távirat i u tón 
órától órára tudósi ta t ták magukat unokájok állapo
táról . A beteg most már jobban van. 

A n a g y v á r a d i s z e n t Lász ló baz i l ika m a r a d 
v á n y a i n a k kiásatását a tavaszszal kezdik meg 
dr. Eómer Flór is apát-kanonok vezetése alat t . Az 
ásatás költségeit (mintegy 5000 frt) Lipovniczky 
püspök és a kápta lan vállalták el. 

J ó k a i s z ü l e t é s n a p j a . Jókai e hó 19-én töl te 
be élete 57-ik évét. A nagy költőt a Petőfi-társaság, 
melynek elnöke, testületi leg üdvözölte. Komócsy 
mondta az üdvözlő szavakat, melyekre Jókai röviden 
válaszolt, aztán hosszabb ideig beszélgetett a kül
döttség egyes tagjaival. Dolgozó szobájában ot t van 
egy könyvtár , a mi t Jókai maga irt t e le ; ebben 
vannak műveinek forditásai is. Megmutat ta Jókai 
egy pár faragyányát, gyönyörű csigagyüjteményét, s 
egy kis könyvet, hova műveinek czimét s az értök 
kapot t honorár iumokat jegyezte bé. Regényeinek 
t i sz tán magyar kiadásából mintegy 85 ezer forintot 
vett be. A tagok közt különösen ki tüntet te Mikszáth 
Ká lmán t , «tóle sokat várok» monda. A tisztelgés
nek egy órakor le t t vége. Jókai e nap Sepsi-Szent-
Györgyról választóitól is kapott üdvözlő táviratot . 

Uj v á r o s r é s z - n e v e k B u d a p e s t e n . A főváros 
képzőművészeti bizottságának legutóbbi ülésén Vi-
déky János azt inditványozta, hogy miu tán a fővá
ros egyes részei, az uralkodóház i ránt i loyalitás 
jeléül, m á r el vannak nevezve Lipót-, Ferencz-, 
József- és Erzsébetvárosnak, a többi városrészek 
neveztessenek el régi magyar királyok u tán . A vár 
«Mátyásvárosa volna, a vizi város • Árpád város», 
Ő-Buda «Budaváros>, a pest i belváros «István vá
r o s ' , Kőbánya pedig i B é k v á r o s i . A bizottság tet
széssel fogadta ez eszmét s az indítványozót fel-
szóliták, hogy javaslatát terjeszsze a főváros köz
gyűlése elé. 

A z 1884- ik i o r s z á g o s k i á l l í t á s helyéül a 
városliget egy részét szemelték ki, melynek átalakí
tása, körülkerítése, 35,000 frtba fog kerülni . 

Az o r s z á g o s k ö n y v k i á l l i t á s n a k a maga ne
mében nagyon díszes és mintaszerű kathalogusa 
lesz. Borítékja, czimlapja, egyes részletei régi hires 

kézirati könyvek hű másolatai t , kicsinyítéseit fogják 
muta tn i . Ráth György a vállalkozás élén folytono
san nagy buzgóságot fejt ki s oly kiállítást várha
tunk, mely a külföldi szakemberek figyelmét is ma-
magára fogja vonni. Márez. 5-én nyílik meg. 

ö t h a v i i s k o l a s z ü n e t a m ű e g y e t e m e n . A mű
egyetem hallgatóinak az idén öthavi szünetjük lesz, 
mer t az eddigi nyul-utczai helyiségeket május hó 
1 -én el kell hagyni, illetve azokat át kell adni a 
háztulajdonosnak, az épülő uj műegyetem pedig 
arra az időre még nem lesz befejezve. Az oktatás 
tehát október hóig elhalasztatik. 

A d a k o z á s . A Szent-István szoborra Szamosuj-
várról Kész Teréz 2 frtot küldöt t be szerkesztősé
günkhöz ; az összeget átadtuk a P . Napló szerkesz
tőségének. 

F i g y e l m e z t e t é s . Lapunk azon t. előfizetőit, 
kiknek előfizetése e hó végével lejár, fölkérjük az 
előfizetés mielőbbi megújítására, nehogy a lap kül
désében fönnakadás álljon be. 

Lapunk előfizetési ára márczius 1-től június vé
géig, azaz 4 hóra : 

a «Vasárnapi Ujság» 2 frt 67 kr., a íVilágkró-
ká»-val együtt 3 frt 3 t kr . ; a «Vas. Újság» és «Pol. 
Újdonságok* 4 frt, a «Világkróniká»-val együtt 
4 frt 67 kr. 

A 'Vasá rnap i Újság» előfizetői a «Világkrónika" 
j anuár és február havi számait 35 kr. pótdíjért ren
delhetik meg. 

HALÁLOZÁSOK. 
MEDOYASZAY ISTVAN, a Dunagőzhajózási társa

ság magyarországi forgalmi igazgatója, élete 63-dik 
évében elhunyt Budapesten. A közlekedés terén 
igen tevékeny, képzett szakférfi volt, egyszersmind 
egyik főtényező abban, hogy a nagy társaság ma
gyarországi vonalán a magyarosodás lehetőleg érvé
nyesült. Egy bécsi magyar nagykereskedő fia volt s 
elébb a kereskedelemre, u tóbb a tengerészeti-e ké
pezte m a g á t ; m á r 1842-ben lépett az első cs. kir . 
Dunagőzhajózási társulat szolgálatába, s 1845 ben 
let t hajókapitány. A szabadságharezban min t utász
kapi tány a honvédségnél m ű k ö d ö t t ; a haditörvény
szék el is ítélte 15 évi börtönre, de szabadságát n e m 
sokára visszanyerte s hat évig a gr. Lein ingenné 
török-becsei jószágát igazgatta. Majd ismét a Duna
gőzhajózási t á r su la tná l vállalt állást s közel húsz 
évig viselte az igazgató tisztet a nagy forgalmi inté
zetnél. Egy év előtt szélhűdés érte, de munkaképes
ségét még nem vesztette el teljesen, s betegsége 
mia t t csak pár hét előtt lépett nyugalomba. Az ér
demes férfiú részletesb életrajzát és arczképét lapunk 
egyik korábbi évfolyama közölte. 

E lhunytak még a közelebbi napok a l a t t : JANCSÓ 
LAJOS, a kolozsvári ref. főiskola volt igazgatója, s 
húsz éven át jeles tanára , 59 éves korában. — NAGY 
FERENCZ, nyugalmazott székely huszárszázados, ki 
végrendeletében a sepsi-szent-györgyi Mikó-tanodá-
nak 500 aranyat hagyott , 78 éves korában. — Geleji 
MASAY IMBE, Jász-Kun-Szolnokmegye közigazgatási 
bizottságának tagja, a Szolnok-Csongrád jobbpart i 
ármentesi tő tá rsu la t elnöke, ügyvéd, 59 éves korá
ban. — F E L L N E U IVAN, volt pénzügyi t i tkár és adó
felügyelő helyettes, 50 éves korában, Temesvárt t . — 
KETHELY JÓZSEF, Kolozsmegye volt tanfelügyelője, s 
a 60-as évek végén deákpárti orsz. képviselője, ki 
már néhány év óta betegeskedett s egymás u t á n 
veszté el egész családját : nejét, gyermekeit. — S E -
BASTIÍNI P Á L , 34 éves korában, Pozsonyban. — 
RÖSZLBR ADOLF, ügyvéd, 58 éves korában, Budapes
t en . — CSASZIN JÓZSEF, csornoholovai lelkész, 50 
éves korában. — SINKOVICS ISTVÁN, a szombathelyi 
kir. törvényszék igazgatója, 62 éves korában. — 
DEBBECZENI LÁSZLÓ, ügyvéd, 52 éves korában, Deb-
reczenben; ugyanot t ENGESSZEB BÉLA, 24 éves korá
ban. — PÁKEI MIKLÓS, kolozsvári ügyvéd, 33 éves 
korában. — KUNYHÓSSY FEBENCZ, 76 éves korában, 
N.-Váradon. — HOFFMANN JÁNOS, 65 éves korában, 
Győrben. — MANHABDT MIHÁLY, postafőnök, Zala
egerszegen. — Kis BÉLA, 33 éves korában, Aradon. 

Ozv. BABANYAY IMBÉSÉ, szül. Névery Francziska, 
néhai állami pénztárnok özvegye, 79 éves korában, 
Budapesten. — Ozv. F E I L GYÖBGYNÉ, szül. Beck Ka
talin, fővárosi háztnlajdonosnő, 76 éves korában. — 
TAKÁCS GÉZÁNÉ, szül. Kamocsay Viktória, 40 éves 
korában, Budapesten. — RÍDNÓTFÁI NAGY ÁGNES, a 
nemzeti színház egykori igazgatójának Radnótfái 
Sámuelnek nővére, 78 éves korában, Kolozsvárt, hol 
köztiszteletben élt. — TISZT GYÖRGYNÉ, szül. L icz -
kovics Jozefa, 60 éves korában, Maros-Vásárhelyen. 
— Ozv. CZÉDLY JÖZSEFNÉ, szül. Kirl inger Borbála, 
99 éves korában, ki t dédunokáinak gyermekei is 
gyászolják, B . Csabán. — ACHATZ DÁNIELNÉ, szül. 
S thymmel Emíl ia , Baján. — BABTMANN JÓZSEFNÉ, 
szül. Popovics Jozefa, 35 éves korában, Egerben. — 
W E I S Z ÁBRAHÁMNÉ, szül. Mautner Háni , 61 éves ko
rában, Devecseren. — KOPILLBR TERÉZIA, 66 éve3 
korában, Sopronban. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
B u d a p e s t , B. F . A Leuau Lengyel menekültje, itt-

ott eltűrne ugyan még némi simítást, de egészben vévo 
sikerült. E szép költemény (tudtunkra) nem levén inét: 
átültetve irodalmunkba, közlendőink közé soroztuk K 
rajta leszünk, hogy sort kapjon. Lenau másik kia veret
nem sokat ér. Annál szebb s fordítása is jól sikerült, a 
beinei dal; ezt is közöljük majd. — Az eredetiekben i« 
tehetség látszik, különös «A hegyi kápolná»-ban jó ;t 
gondolat s részben a kivitel i s ; de kissé hosszura van 
nyújtva. 

S z a t h m á r . Sz. G. A czimül szolgáló első sor el-
sorábau is nyelvtani hiba van. Küzd: nem ikes ige. A 
vers különben, bar jó helyek vannak benne, nagyon 
bölcselkedő s nagyon hosszadalmas. 

A váozi „ké t k á p o l n á n á l " . Az alaphang, mely 
a négy első s az utolsó ver^szakban nyilatkozik, elég ji'i 
s kifejező. De a hős-románcz, mely e keretbe va-i 
illesztve, gyöngén van kidolgozva. Az egészen nagyon 
meglátszik a kezlő keze. I lő multával tán érettebb 
gyümölcsöt hozhat. 

Fe r i z . Kendbe hoztuk az ügyet; válasz magán 
utón megy. 

Nem közölhe tők . Jani proximus ardet. — Pécs
kai dal. — Egy agg elégiája. A szomorú (Heine.) — 
Mindenkinek van Vérnász. Ne csüggedj el, szeress. . 
— E p e d é s . — D a p h n e . — Boldog ta lan . (Alkonya t v a n . . . i 
— Elnémult kis lantom . . . . 

SAKKJÁTÉK. 
1160-ik számú feladvány. ShinkmannW. A.-tói. 

" c dTilágo..e f « h 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1155 . sz. f e l a d v á n y megfej tése . 
Ehrenstein M.-töl. 

Megfe j tés . 
Világ i«. 

1. V b 7 - h l ___ . . . . . 
2. F a 8 - g 2 ___ . . . 
3. Fg2 v. B mattot ad. 

a. 

% VÍil—"d5 ""„_""___" 
3. V v. H mattot ad. 

sjtét. 
b.3—hí (a) 

t. sz. 

He7—c6 
t. sz. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fülöp 
József. Sárospatakon Gérecz Károly. Kolozsvárit Csipkés 
Árpád. Nagy~Dobronyban Németh Péter. Budapestet* 
K. J. és F. H. Kamagr>n Bányai Lajos. 0-Aradon 
Buppay. Szatmáron Benedikt Lipót. A pesti sakk-kör 

SBTIJSTAPTÁR. Febr. 7ió. 
Nap Katholikus és protestáns Görög-Orosz | Izraelita 

26 V A 1 Sánd .Porfir 1 Invota?it í 14 € 1 Crirü 
27 H Leánder, Neszte Gyfizó 115 Onezim 
28 K Rom. vt. Renat. Leánder, Ozvald 16 Pamfil vt. 

1|8 Albin vt kánt. f Albin 
2C Szimpliczp. Szimplicz 
3 P Jéz sz. t ö f . k . tG inda 
4 S Kázmér, Ad. f A d r j á n 

17 Tivadar vt. 
18 Leo pápa 
19 Arkip 

7 Böjt, M. 
8 
9 

10 Jozafát 
11 Észt. b. 
12 

20 Leo kat. pk. 13 S. Zahttr 
loU valutásai.®Holdtölte 5-én 1 éra 55 perczk. regg. 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Munkácsy Mihály. — Krisztus Pilátus előtt. 

Költemény. Szász Károlytól. — Az öreg báróné peinetéje. 
Történeti beszély József császár korából. Irta P: Szathmáry 
Károly. — A két örökös Költemény. Jakab Ödöntől — 
A tágas kastélyban Rajz Illéssy Piroshilól. — A villamos 
távíró és az állatok. Dr. Luby Gyulától. — Egyveleg. — 
Királynénk lakása Angliában. — Szkobelev. — Magyarország 
néprajza a X—XV. száz idokban Hőké Lajostól. — Munkácsy 
Budapesten — Irodalom és művészet. — Közintézetek és egy
letek. — Mi újság? — Halálozások. — Szerkesztői mondani
való. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

Képek: Munkácsy Mihály. — Munkácsy Mihály fest
ményei: 1. Krisztus Pilátus előtt. 2. A siralomház 3. Két csa
lid. 4. Műteremben. — Királynénk lakása Angliában. (3 kép.) 
— A műcsarnoki jelmezes bál tánezrendjéböl. (4 kép.) 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér. 6. sz.) 
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A n a g y h a l a d á s 
mely tudományps részről azon megismerés ált 1 éretett el, 
hogy a légzési szervek hurutos bántalmai azok nyákhár
tyáinak gyuladásán alapulva, ép oly gyorsan enyhíthetők, 
mint a hogy sikerül e gyuladásokat alkalmas gyuladás-
és hévellenes szer által meg is szüntethetni: tudvalevőleg 
a Voss W. gyógyszerész hurut-labdacsaiban talált gyakor
lati alkalmazásra, s azok kitűnő összeállításáról egész 
fora a jelentékeny orvosoknak nyilatkozott elismeréssel. 
Segélyük által az egyszerű nátha néhány óra alatt meg 
szüntethető; a mell-, torok- és gége-gurut, s az ezek ki 
sereiében föllépő bajok, úgymint köhögés, rekedtség. ki-
köpés, nehéz légzés igen gyorsan enyhittetnek, s néhány 
nap alatt egészen meg is szüntethetők. Egy igen érdekeb, 
Dr. med. Wittlinger által M. m. Fra kfurtban irt, röpirat 
ingyen, valamint a labdacsok íegy szelencze 70 krjávul) 
az alább fölsorolt gyógyszertárakban kaphatók. Megfigye
lendő a máris létező hamisítások miatt, hogy a valódi 
Voss-féle hurut-labdacsokon a frankfurti sas Voss W. 
gyógyszerész nevével s a csomagoló papírcsíkon Dr. med. 
Wittlinger névvonása kell hogy rajta legyenek — A va
lódi Voss W.-féle hurut-labdacsok r ak t á r a : Budapesten 
Török József, Debreczenben dr. Rothschneck, Nagyvára
don Nyiri G.; Szegeden Barcsay K.; Temesváron Jahner M. 

HOFF-féle 
m a l á t a k i v o n a t - e g é s z s é g i sör . 

Császárok és királyoktól, mint szintén korona-
herczegek és koronaherczegoök, nagyherczegek 

és herczegek által 55-ször kitüntetve. 

Malátacsokoládé és malátaczokorkák. 

KísziDO-irat. 
Az é l t e t f enyege tő t e s t i gyengeség
t ő l m e g m e n t v e a Hoff J ános - f é l e 
m a l á t a k i v o n a t - e g é s z s é g i sö r á l t a l . 

Harmincz éves köhögés gyötrött oly mérvben, 
hogy végtére is, miután 7a éves kort értem, alig 
voltam már képes lélegzetet venni. Már minden 
életreménynyel fel is hagytam, miután már meg 
sem bírtam mozdulni. Egy barátom, ki ezelőtt ha
sonló bajban szenvedeU, mint én, szerencsésen ki
gyógyította magát a Hoff János-féle malátakivonat
egészségi sörrel, nekem is tanácsolta ezen gyógy-
készitmény használatát. Szerencsém volt , hogy 
szót fogadtam neki. — Valódi csoda történt 
velem, mert 21 palaczknak elhasználása után kö
högésem legkellemesebb meglepetésemre végkép 
elhagyott, s azonfelül még erőm is visszatért, s 
most minden nehézség nélkül képes vagyok a leg
nagyobb utakat is megtenni. Óhajom az, miszerint 
ezen esemény nyilvánosan köztudomásra tétessék, 
miszerint mindazok, kik oly bajban szenvednek, 
mint a minőben én szenvedtem, megtudhassák, hol 
érhetik súlyos bajuknak gyors végét. 441 

Berlin, 1880. február 23-án. 
Bischoff M á t y á s , Koblankstrasse 7. 

HOFF JÁNOS főraktára 
Magyarország számára 

Budapest, zsibárus-utcza 7. sz 

FRANKI IN T n B Q I I I AT m l n r u i r s d < i » t " » t kiadásában (Budapest 
r [ l H l \ M l l l ~ I A n u U L A I e g v . t » i | . u t « i a *) «»sjele i i t M kapb.ai.oi 

0 0 

HOMONNAI BÉLA. 
Ara fiizve 2 frt. 

TARTALMA : Manna. — Balambér lelke. — Se-
verina. — Egy nő, ki mérget akar venni. — A 
szerelmes gyermek. — A végzetes mókus. — 
Barát és vetélytárs. Egy bolond, a ki szeret. 

V 

E R E D E T I R E G É N Y . 

ir.r\ 

Ifj. ÁBRÁNYI KORNÉL. 
A r a fűzve 2 fo r in t . 

Uj!! Hazai ipar. Uj!! 
Újonnan berendezett gallér- és 
k^/elti-gváram Bzolgáitat url 
pallérokat, legBn. minőségű 
t-szeresnek tuecatj&t frt 1 00 , 
kézelőket szinte 4-szeies tu-
czatja 3 l'rt. — Női galléro

kat tucíatja frt 2 .20 . 
Gallérok, kézelők tetszés sz?rinti mintára 24 óra alatt készíttt'tnek. 

V A l r l i r o m r T I* magyar gallér, kézelő és fehéruemügyárofl 
* U l U . V a * i r y a j . B u d a p e s t , s z e r v i t a - t é r 3 . s z á m . 

Régi ingekre gallérok és kézelők, valamint eztk újjáalakítása legju-
tányosbb áron eszközöltetik. 

Az elsii és egyedüli sa l le r - és kézelügyár Magyarországban. 

A I I K O I u m x i i o b i S r - i i y e r e u l o , r u o 1 

S5 frttig, angol kantár 2.Só— 3.30, ketiös 
kantár 4.80—8.—, ugró-szü 3 írt, kengyelvas 
szíjjak 2.75—3.G0, kengyelvasak 1.60—2.60, 
nyeregterhelők 2.25—3.50, izzasztó 2.70—5.—, 
zabla 1.80—8.—, trensli —.50—1.—, kötőfék 
3.—, felcsatolható sarkantyúk 2.—, Kl l i -
u o c e r o s b f i r lovagló-ostor lóidomításhor 
60 kr., 3.—, doboz nyereg-szappan 85 kr 
hires B i i t l l er - f é l e arany-, ezüst-, réz-tisztitó 
por 25—50 kr., ló-frottirozó keztyü 90 kr., gaz
dasági lámpás véd-rác-iesal olajra, petróleumra 

, 2.40, 3.—. Kitűnő egérfogó, önmagától állítódik fel újra —.70—1.50 
lómérték 1 frt, rugany lólábmentő 2.25, lovagló- és vadász-lábtyu bőr- és virmen 
tes szövetből 4.50—7.50. V l v d - e s a i k ö a o k , t o r i i n - R O l y ó l í kdo 3J kr 

Biztonsági belőtt k t t t t n S r e v o l v e r e k 25 tölténynyel 5, 6, 7 fit, 
nickelirozott 6, 8, 10 frt. véséssel 10, 14, 20, 30 frt, kis formájú erős lövésü 
Lancaster Constabuli B u l l d o g - r e v o l v e r 10, 11, 12 frt. 

R e v o l v e r - t ö l t é n y e k 100-a 7 mm. 8 mm. 
frt 1.40, 1.80 2.30 

Belőtt Lefaucheux v a d a s a - f e g y v e r e k 25—70 frtig. 
» Lancaster » » 35—85 » 

B o g r n r d u s üveggömb-dobó gép czéllövészet tanulásához 11 Irt 
100 drb pehelylyel töltött üveggömb 4 írt. A vadászat összes kellékei nagy 
választékban. Russ bőrkenőcse vadász-csizmák vízhatlan és puhán tartására 
60 kr. 1 frtig. 

Czéllövészet begyakorlásához F l ó b e r t s z o b a - p u s k á k , soréttel 
madarakra is, frt 7.50, 10, 12, 15—21 frtig 

töltények 100-a 6 mm 9 mm. soréttel 6 mm 9 mm. 
frt —.50, 2.2(1 frt 1.60 2.20 

Vas czéltábla kiugró bobóczczal 5.50, bohóízczal és mozsárral 8.50. K e r 
t é s z e t k e d v e l « i n e k . Kertész-kések 1.60—5 frtig, faág- és venyige-ollók 
Irt 1. , 2.40, 8.50, faái-füréazek — *0, 1.50, szemző-kések —.70, 1.20, hernyó 
irtó lámpa 1.30, aczéldrót fahéjtisztttó kefe —.90, 1.20. Berendezett é t k e z ő 
k o s t t r 12—30 frtig. P l n c s e t o k 3—9 üveggel 9—15 frtig. 

személyes o l t a l o m r a , házi szükségletre frt 2—5 stb. A l l o -
v e l - f e e s k e n d < í k 3 50. 5 frt P o t d e c l t a n i b r e , útra 
összerakható 1.60 3.—, léggel tölthető gummi ülő- és fejpárnák 

6, 8—10 frtig. Kámzsás e s f f k n p e n . y e k 10—17 frtig. 
E g é s z v a s d o l i a n y v a g ö - S é p hajtókerékkel, két késsel, kévé: 

erővel kezelhető 18 frt. l > < » h a n y l a r t o öblök, belseje kőedényből, a do
hányt nyirkosán ta-thainí 4.50. N a r g n i l l i e r e k , keleti do 
hányzó-pa'aczkok 2 81)—6 frtig, két Bzartml, díszes 8—10 frt 
legjobb H o n b l o n cigaretta-panir kész szopókával rajz szerinti 
szélességben T 3 C J 
100a35 kr.p alioz toinó M) kr., A l l l o i i l i t t ci^iTx-tia-készitö gép 
egyszersmind csinos doh ín yszelencze a szelencze fedelének egyszerű 
betevése által kész a cigarctte, 8 frt. P i p c C O g i n o p O l l t e . 

egészségi fa-pipa, bagót nem képez L—, 1 30 I l i l i . t t I M I I t n j t é k p i p f t 
valódi ezüst kupakkal, szépen kiszívódik, kedvelt formája végett igen ke 
lendS, 8 frt l>o!i ...>*<* s é t a - b o t o k m-ggyfíból, I orostyánkÖ szopóká 
val 1.83—4.85. Legjobbnak elismert tiix-ttzerKZillll kanócz ?al, czégemmel 
ellátva —.85, 1.15. 1.30. S z i v a r - l f t r . l l * angol kantárbőrből, vállra füg
geszthetők szíjjal 3 50—10 írtig 

* - ' • ' • nientín a szivar végeben nem képződik —.75, 
1.50. H i r e s R u l l r i o v z s e b k é s tőmóralakú, jó fogásií 
1 frt. É l e t m e n t ő [íioxer) a mellényzsebben 1 frt. F r a n -
c z l a l e l k o l t f i i - ó r n ügyes a'akja végett útközben is 
használható 5 5(1—8 frtig. 

•*T TTf l e l f H $ í g e s z . l i e t 6 i n g n - t f r n konyhák 
« - * • • 'istállók, cseléd-lakásokba, keretének átméröjt 

ll» centiméter 4.50. Jó erős pontosan járó R e i l l O l l t o i r zsebóra kettős por 
f-déllel, kul^s nélkül felhúzható. ^ ^ 

_ Próba-megrendeléshez 721 ábrás árjegyzéket mUíckel, meg 
nem felelő tárgyakat visszavesz 

K E R T É S Z TÓI>OR B^?S£VSSKÍ?' 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
aagjar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, ecyetere-atcza 

I-ik uáa) wgjeleiit és minden könyvárusnál kaphat*: 

GYULAI PAL 

KÖLTEMÉNYEI. 
MÁSODIK BŐVÍTETT KIADÁS. 

A KÖLTŐ ABCZKÉPÉVEL 

Ara fiizve 4 forint. — Diszkötésben 5 for in t 6 0 kra jezár . 

A JANGADA. 
WOLCZSZÁZ MTFÖLIl tZ AMAZONON. 

IBTA 

VERNE GYULA. 
Képekkel. 

Ára füxve 2 forint. 

Fiatal írisseség és szépség 
az 

eticlironti'n 

hölgypor 
coalenr de la pean natnrelle 

(egészségi arezpor) 
'által, 

«lr. Klu£er i s d r . S t r a sky 
nyópyszer^szektől, asz. lélekhez 

Bécs, I., Operngasse 16. 

„Kivitel Parisba." 
F e h é r , r ó z s a s z í n ű é s s z ő k e ( c r e o l ) . 

Mgy nagy dobozzal 1 frt. 
P A R I S Í B r u n h e § e t H u r d . Rne Auber 4; I * a r f a m e r i e 

P i l l a s Rue Radziwil 19. 
A fönnebbi gyógyszertár ajánlja még a következő elit mert nrjógyiierftVet: 
A Ttlődl vertimtító labdások, egy dobozzal 31 kr.; 6 dobozzal 1 forint, 

használati utasítással együtt. Megzavart emésztés és sok más baj, úgy
mint a vér csípőssége, főfájás, aranyér, nyálkabajok, némely nAi beteg
ségek, stb. ellen legjobb hatásúik. 

Szem-rszenciU, dr. Romershaunen után (mindjárt alkalmazható), egy pa-
laczkkal 1 frt. 

Fül-rszenriin, nehéz hallás és fülzúgás ellen. 
Mindennemű bedörisÖlé*ek köszvény, csúz, lábszaggatás stb. ellen, 50 kr. 
Fiáker por kohOgéi ellen. 1 dobozzal 36 kr. 
Mindenféle balzMannk, cseppek, tinktnr&k. flastromok és kenőcsök, épngy 

emberi betegségek, mint a hia l állatok bajai ellen, 20 krtól 1 frtig. 
Fogt tea, fogCMppek, 20 és 40 krért. 
Valamint egyátalán minden a-eopath. éa hasonszenvi gyógyszerek, orvos

gyógyszerészi franczia különlegességek, szájvizek, fogpor é« fogpasz
ták, természetes ásványvizek, hajkenök, stb., melyek bárhol hirdet* 
tétnek, ugyanazon áron. 419 

Kopaszság, 
a haj őszülése és korpaképződés 
ellen a naponként érkező bizonyítványok és köszönő ira
tok tanúsága szerint egyedüli jónak bizonyult szer a 

T ANNIN-OLAJ 
D r . M ó r á s t ó l . 

Tisztelt Ryógyszerész ur 1 Szíveskedjék számomra Dr. MorStH Tannin-oUJa-
b61 még egy nagy palaezkkal küldeni. E szer hatása oly kitnnd, hogy a hajam hol 
lása teljesen megszűnt, s a Bőrű ntán-növés immár látható is. 

B é c s , 1880jannár5. W»»»«T Vl lnoa. 
Ftirst J. gyógyszerész urnák Prágában. Szerencsésnek érzem magamat Ön

nel közölhetni, hogy Dr. Moras Tannin-olaja hajamnak két év óta tartó hallását 
teljesen megszüntette. Bemélem, hogy e szer segítségével előbbi szép hajamat ismét 
visszanyerem. . _""" 

M . r i e n h a d , 1879. ang. 18-án. Zaremba Maria. 
Tekintetes Uram 1 Harminezéves embernek kopasz fejjel birni nem valami 

kellemetes. Ha dr, Moras Tannin-olaját nem használtam volna, ma ifja aggastyán 
volnék. £ szer néhány hét alatt csodát tett rajtam, mit mindazok, kik ismernek, 
bizonyítanak. Ennélfogva kérem Btb., «tb. BSCÍ 

B n k o vi a, 1880 jan. 3-án. Drtlkol Jaroelav Jószágkezelö. 

K a p h a t ó 2 é i I f r t o s p a l a o s k o k b a n . 
F i l e t é t M a g y a r o r a - a g s z á m á r a T ö r ö k J . g y ó g y -

e z e r t á r a B u d a p e s t , k i r á l y - n t c z a . P o z s o n y b a n P i . z t o r y 
F é l i x g y ó g y s z e r t . , T e m e s v á r o n T a r o z a y J ó s z e f g y ó g y 
s z e r t . , Z á g r á b o n M l t t e l b a c h Z s i g m . g y ó g y s z e r t . 

«3a^kTHLroT^! 
B U O A N Y O S 

lab. oj onnan j a v í t o t t 
S É B V K Ö T Ó R 
A legújabb találmány a Bogand. 

amerikai tudorntán újonnan javított 
ruganyos sérvkótöPolitzertol, ép ugy 
arak, valamint nők és gyermekek ezá-
mára;rugóknélkül,tisztagummlból 
müvészilegszerkesztve, s azon czélja 
van, hogy még a legidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép ugy nappal a 

legfárasztóbb munka, vagy sok iárkálás mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatái 
iában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, ha 
éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes; 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
Irak: egyszerű 0—7 frt: kettői 10-16trt| gntmüaikufítitnl oloaóbWau, 

• Nagy raktár angol és franczia aezél sérvkötőkből, suspensonu-
mokból, szőve, gummlból , valamint szarvasbőrből is. A szar
vasbőr és gummi suspensoriumoknak az a ezéliok, hogy a terje
dést meggátolják. - Méhfecskendök, légpárnák, ágybetétek, hónap-
Iszám-erszények, óvkészülékek, gummi-harisnyák és minden gummi-
áru-ozikkek. —Sérvkötőknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
felőli vagy kettős legyen-e, ugy szintén a derék bősége u . 

Megrendelé«^oanv*tnieUetti^^ordtüU^enkoa81 ^ 
n . l l i l . a i i teTAo caAaw. k i i . kSte lékkéaz i tö , 
r 0 i l l l Z 6 r MOr Bvj.dapeat, D e A k - F e r e n c z q t caa . 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
•agyar irodalmi intézet kiadásában (Kutln pest, egyetem-ötös 

T i k szám) megjelent és miuden küiij varusuál kapuaté. 

AZ EZER TÓ ORSZÁGA 
(FINNORSZÁG) 

IRTA 

Di SZINNYEI JÓZSEF. 
Ára fiizve 2 forint 80 krajezár. 

T A R T A L M A : Természet. — Éghajlat. — Népesség. 
— Történet. — Kormányzat. — Finn elem harcza 
a svéddel. — A finnek Deákja. — Közigazgatás 
— Törvénykezés. — Egyházi ügyek. — Közok
tatás. — Tudós társaságok. — Irodalom. — Idó"-
szaki sajtó. — Cenzúra. — Színművészet. — 
Képzőművészetek. Zene. — Helsingfors, — Hel-
singforsi élet. — A finn parasztok. — A paraszt
ság életmódja és szokásai. - - Fóldmivelés és 
baromtenyésztés. — Bányászat. Erdőgazdaság, 
Vadászat. Halászat. — Ipar. — Kereskedés. — 
Pénzügy. — A finn-magysr nyelvrokonság. 
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^ Kitűnő minőségű <$>* 
tömör és koczka - szenet 
mozgonyok (Locomobile) fűtésére és házi czélokra, 

gyárszenet, gyári czélokra, sBk^TtS 
H o " 1 . j L j L , _ l r j L j i i i j m J L 4 - l eg jobb a n y a g mindennemű tö l tö -
KIN K O C Z K f l i S Z C I l C X ^ ká lyhákhoz budapes t i rakodóinkon 

ajánl l eg jutányosabb, mérsékelt árak mel le t t az 311 

Északmagyarországi egyesített kőszénbánya-
és iparvállalat részvénytársulat. 

B u d a p e s t , "V., E r z s é b e t - t é r Í O . 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 

s z á m . 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
-agyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, rgyetfin-uteia 

í-ik náa) megjelent és minden könyvárusnál kaphat*: 

ANGOL REGÉNY. 

IEIA 

EDWARDS B. AMÁLIA 
ÁTDOLGOZTA 

S Z Á S Z K Á R O L Y 

EREDETI KÉPEKRE;. 

Ára fűzve 2 forint. 

TOLDI. 
KÖLTŐI ELBESZÉLÉS. 

IETA 

A R A N Y JÁNOS. 
N Y E L V I É S T Á R G Y I BÖ MAGYARÁZATOKKAL 

ELLÁTTA 

L E H R A L B E R T . 

Á r a f i i i v e 3 f o r i n t 6 0 k r a j o i i r . 

,Betegbarát". Az e czim 
. - M V t v t g W i u u i . a alatt Rich-
ter lipcsei kiadóintézetében megje
lent röpirat egészségeseknek az elsÖ 
betegségi tünetek-' leküzdésére, be
tegeknek pedig a baj sikeres gyógyí
tására megbízható tanácsokat nyújt. 
E könyvet G o n s c h e k K á r o l y cs. 
kir. egyet, könyvkereskedése (Bécs, 
I. Istvántór 6) ingyen és bérmentve 
küldi meg g igy a megrendelőnek 
nem okoz több költséget 2 krajczár* 
jiál * ití¥t-icíó lapért. £44* | 

Postai küldés 
utánvét mellett, vám- és v i te ld í j -

mentesen* úgyhogy az átvevőnek 
nincsen tübbé semmi kiadása: 

e g y 5 k i l ó s k o s á r 

35—4> db. legfinomabb, válogatott 
messinai 

naran<-<tc<4«l írt 1*85 I kosaran-
e z i l r o m m a l irt 1*95 f ként. 

K á v é 
a legutóbbi új aratásról épen meg
érkezve jeles minőségben, zamatop 
és erőteljes, postacsomagokban á 4J 
kilo tiszta súlyban: 

J a m a i b a , jóízű ... frt 1.10 
RÍO. legtinom. fajta • 1.90 
Síin t o - . tiszta és erő

teljes, « 1.26 
Aranyjava, zamatos, « 1.48 
Mocca, valódi arab, • 1.66 
l'ulta, nagy szemű, • 1.60 
Ceylon, barna, leg

finomabb, • 1.56 
'•) öncy Manllla, vi

lágos, « 1.58 ) 

M a i t i R., Tr ieszt . 

Cs. k.kizir. szabad, czipő-gyár. 
Tübb kiállításon kitüntetve. 

tV 

i ^ f r ^ t ^ i9-^==s=^^^in--ir^c-8-.iO=g==o^aí 

A MAGYAR 

PÉNZÜGYI TÖRVÉNYISME! 
KEZIKÖNYVE. 

Folytonos vonatkozással a magyar államház
tartásnak a legújabb időig terjedő tényleges 

eredményeire 

Dr. MARISKA VILMOS. 

H a r m a d i k , t e l j é i é n á t d o l g o z o t t k i a d á s . 

Ára 4 frt 40 kr. 

••a-.a c o-.-c—^-=c--=a-3""Q s—O'-o^^g'ag^o "C-j) 

Temesváry Mór 
B u d a p e s t , k i r á l y - u t c z a I . 

Eladás n a p b a n és kicsinyben. 

N ő k n e k . 
E.'.ila»>i»g Megun Hifin.. . . . . - í r t - tW 
Etwjrlasting czugos topwi 2Ü2U. 

m u v l«gf. Mtna frt 3JÖJ 
Bőr topánok £ 0 % . magas erős 

kettős talppal írt 3.Í0 

U r a k n a k . 
Topán ohagriu vagy wichsos bőrből erős 

talppal ... frt 3.80 
Topán borjubőrböl erős kettős 

talppal ír t 4.50 
Borjubör vagy bagaria csizma 

hosszú szárral és kett. talppal frt 9.— 

Megrende lések u t á n v é t mel
lett p o n t o s a n eszközö l te tnek . 

B ő v e b b k é p e s á r j e g y z é k 
k í v á n a t r a i n g y e n . 

A. frmmkHn-TIkrrmtmt 
magyar irodalmi intézet Hadts .h— 
Budapesten (•gTetem-ateza *. az*?) 
iMgjalent 4s minden konjrarajaál 

kapható: 

A REJTETT SEB. 
R e g é n y ké t köte tben . 

Ir ta 

Báró Jósika Miklós. 
Második kiadás. 

Ara fűzve 1 far in t. 

PSERHOFER J.-féle HEEL Singerstr. 15. 
mm 

„gold. Reichsapfel* 

\'Ávt\K'fÍ\tií 1 •• l w l ••<•*:<.L' ezelőtt egyetfjnies p i l n l á k n s k neveztetve, teljes joggal megérdemlik 
v r i l l B A l l l V I c l U l l i U ^ S U I i , e z utóbbi elnevezést, miután valóban alig létezik betegség, melyben 

e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyító tták volna csodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor számos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilnlák által számtalanszor és pedig rövid használat után, teljes gyógyu
lás állt be. 1 dobos 15 labdacftCsal 31 k r . , 1 t ekercs 6 dobi.zzal 1 fr t 5 k r . . pos tán kü ldve 1 f r t 10 k r . Posta 
utón való küldésnél 5 irton alul csakis az Ősszegnek postautalvány melletti beküldésével eszközöltetnek, nagyobb 
összegeknél utánvét mellet1, is. (Kevesebb 1 tekercsné l nem s z á l l í t t a t i k . ) Szállítás utánvét vagy postautalvány 
mellett. Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói a legkülönbözőbb és súlyos betegségeit,dl történt 
fölgyögyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak egyszer tett velük kísérletet, tovább ajánlja e labdacsokat. 

U&~ A sok köszönő iratból közlünk n é h á n y a t : *Tp© 

Waidhofen az Tbbs mell. 1880. november 24. ^ H ^ 

NyilTiínos köszönet! 
Tekintetes nr l 1862 óta szenvedtem aranyeres bánta-

lomban és hugyrekedésben; orvosoltattam is magamat, de 
minden siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, ugy hogy 
idö multával heves hasfájást is éreztem, (a belek Össze
zsugorodása következtében); teljes étvágytalanság állott 
be, s mihelyt csak a legcsekélyebb étket vagy egy korty 
vizet nyeltem is le, alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
és fulladozás miatt egyenesen'állni,. mígnem végre az ön, 
csaknem csodálatos hatású vértisztitó labdacsai haszná
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették el hatá
sukat, s engemet csaknem gyógyithatlan bajomból töké
letesen megszabadított. — Minek következtében én a te
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más erősítő gyógy
szereért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő-
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel. 

C e l l i n g e r J á n o s . 

Tisztelt uram l Szerencsés voltam, véletlenül az Ön 
vértisztitó labdacsaihoz juthatni , melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben ; 
egy barátnőm lOdbot adott az Ön kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacB oly teljesen helyre állított hogy csodálatos, 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Prizka, 1881. mároz. 13. 
P á r A n d r á s . 

Ráysko, 1879. nov. 22. 
Tekintetes űx I Az 1826-ik évtől kezdve egy két évi 

változás után"folyton beteg, s egészen ödá vöIWm, "Heves 
derék- és oldalfájások, undor és émelygés, bágyadtság, 
forróság, álmatlan éjszakákkal voltam éltem napi gyötrel
mei. Ezen 53 évi időközben 84 orvost, köztük két profes-
sort Bécsből hívtam meg tanácsadás végett, de mind 
hasztalan, bajom napról-napra súlyosabb lett . Még'csak 
ezen év október 23. olvastam az ön csodalabdaceainak 
hirdetését, meghozattam, miután azokat utasítás szerűen 
4 hétig szedtem, 70 éves létem dac ára ismét erőteljes és 
tökéletesen egészséges vagyok, ugy hogy most ismét egé

szen uj életnek örvendhetek. Fogja azért legmélyebb 
köszönetemet az ön csodatevő gyógyszereért. 
Örökre hálakötelezettje Z w i l U n g K „ f ö l d b . 

Bielitz, 1874.1uniur?2.. 
Tisztelt Pserhofer úr I Irásbelileg kell nekem ós sok 

másoknak is, kiknek az Ön -vértisztitó labdacsai* egészsé
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok 
betegségben labdacsai a legesodásabb gyógyerőt tanúsítot
ták, a hol már minden más szer hasztalan volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehéz vizelés, gi
lisztabaj, gyomorgyöngesség és gyomorgörcs, szédülés és 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 

Teljes tisztelettel 
K a n d e r K á r o l y . 

Tekintetes ú r ! Előre bocsátva azt, miszerint való
színűleg valamennyi gyógyszerre hasonló jósággal bír, az 
ön híres faár) balzsamával, mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el
határoztam magamat az Ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg-
o-tromoljam régi idö óta aranyeres bántalmamat. Egy áta-
lában nem restelem Önnek bevallani, miszerint régi bajom 
négy heti használat után teljes tökéletesen megszűnt, s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbuzgóbban 
ajánlom. Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha Ön ezen 
soraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtani. 

Mély tisztelettel T . K . 
IfMffl, 188.L február 2 0 _ 

Cseney, 1874. máj. 17. 
Tisztelt uram 1 Miután "vértisztitó labdacsai* nő

met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagszaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
erÖt is szereztek nek i , nem állhatok ellenn más ha
sonló bajokban szenvedők kérésének, ós kérném; nékem 
ujolag 2 tekercsesei küldene póstautánvót mellett e csoda-
hatásu labdacsokból. Teljes tisztelettel 

S v i s z e k B a l á z s . 

Amerikai köszvény-kenőcs, K 
8Hn ható, kétségtelenül legjobb szer minden kösz
vényes és csúzos baj, nevezetesen hatgerinczb&j, 
tagszakgatás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, tfll-
aiakgatás, stb. stb. ellen. 1 frt 20 kr, 

Anatherin szárYte, £0pp 7 V S 
általánosan elismert legjobb fogfentartó szer, 
1 üvegcse 1 frt 40 krajczár. 
S S v o m . A C C n f l i . 9 d r . R o m e r s h a n s e n t ó l , 
OáCUl GBSGIiUO, a l á t e r ö erősítésére és 
fenntartására; eredeti üvegcsékben á 2-50 és 1 frt 
50 kr. S T ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Chinai toilette-szappan, i K ^ : 
pangyártás terén. Használata után a bör bársony 
sima lesz és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr. 

F i a k o r n n r általánosan ismert jeles háziszer 
r l d H e r piM . hurut, rekedtség, fojtóköh, *tb. 
íllen. 1 doboz 35 kr. 
F o á T V . k a l v c a t t l P s e r h o f e r J-tól , évek óta 
I a g y - V a U S - OUl legbiztosabb szernek van el
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégely 40 kr. ' 

Élet-, O C C P n r 7 Í 9 <Pr"*"' « e p p e k ) . jeles 
G30Cll ly£l<l házi szer megromlott gyo

mor, rósz emésztés n indennemU altesti bajok ellen, 

P e n t i u m a i n l ü i (Dor.eh-fele, , valódi ere. 
USUKdlI ldJ-UldJ .de t i .Mangertő l : a legkitű
nőbb minőség. Egy üveg 1 frt. 

Por lábizzadás ellen. S ^ M E , 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart
ja a lábbeli r, és ári álmatlan szernek van bebizo
nyulva. Egy doboz ára 50 krajczár. 

George' Pate pektorale-ja,^,^" 
sodáa, köhögés, rekedtség. hurut, mell- és tüdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb éa legkelleme
sebb segéd-s érnek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 krajczár.  

Tannochinin-hajkeni5cŝ e\rh0;aer0íT,
0
0.i 

sok és loikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt 

Egyetemes t a p a s z , 8 ^ «"íf K 
mérges kelevények, a lábak régi, időszakonhint fel-
nyilo kelései, mak.es mirigy kelések, fájó pokolvar, 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely 50 krajczár.  

Egyetemes tisztitó-só T£&*&: 
szer megzavart emésztés minden következményei, 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ u. m. fejfájás, szédülés, gyomorgörcs, gyomorhóv. 
Eg üvegcse 20 V.. I aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 

•ST* Minden franczia különlegesség -ma vagy raktáron tartatik, vagy kívánatra 
pontosan és legolcsóbban megszereztetik. 

L e g t ö b b a fönneveze t t k ü l ö n l e g e s s é g közül kapható B n d a p e s t e n , T Ö R Ö K 
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A belterjes (intensiv) kertgazdászat foglalatja, 

útmutató kalauz 
a konyhaKertészet, gyümölesészet, magtermelés, magnemesités, 

honosítás ós virágos kert haszounali mivelésére. 

ÍA kertészet minden rendű ügybarátinak, legkivált pedig 
^ H kisebb földbirtokosok használatára. 

Irta 

FARKAS MIHÁLY. 
( S z á m o t B. » x 8 - r e | f k ö z é n y o m o t t m e t s z e t e k k e l . ) 

i n ffizve 2 frt •. é. 

8serz6 j e l en müvében éveken át gyűj tö t t tapasztalata inak, t e k i n t e t t e l ! 
í h a z a n k társadalmi u g y mint éghaj lat i v iszonyaira, l egk ivá l t a k i sebb főMbir-( 
' t o k o s osztá ly j ó l fe l fogot t a n y a g i érdekei t tar tot ta szem előtt , s mint i lyen a ] 
f honi kertészkedő k ö z ö n s é g figyelmét méltán kiérdemeli . 

Frankl in-Társa la t nyomdája. (Budapes ten , E g y e t e m - u t c z a 4. szám.) 

1% 

^ 

f^SOf^ 

stÜN A 

Előfizetési föltételek: VASÁBNAPI DJSÁG és ( egész évre 12 írt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt : I félévre — 6 • 

~ . „ , « . . . . . - . . . . ~« „ 1 egész évre 8 írt „ , T , r t T » „ . „ á T T T T « . „ Í / egész évre 6 ' r t Külföldi előfizetésekhez a postailag 
Csnpan a VASABNAPI UJSAO : ! f. Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: [ ~°,, . _ , . , , . . , . , 7 7 

) f é l é v r e — 4 . 1 f é l é v r e — 3 i meghatározott viteldíj is caatoland' . 

10-ik szám 1882. BUDAPEST, MÁRCZIUS 5. XXIX. évfolyam. 

EGY MÚLT SZÁZADBELI BUDAI FESTŐ 
(1643 -1741). 

EGÉSZEN az ujabb idők feladatául jutott, hogy 
összegyűjtse hazánk múltjából a művelő-

I dési adatokat és emlékeket. Mig más or
szágokban leginkább az idő véletlenjei, szeren
csétlenségek vagy csak szórványosan beálló 
pusztítások romboltak, nálunk ismét és ismét 
országos dúlások semmisítették meg a kultúra 
alkotásait. Hazánk első századjainak emlékét a 
tatárpusztitás dúlta föl, s a mit későbbi belvil-
longások meghagytak, azt a török hódoltság 
temette el. Még irott emlékeink nagy része is 
semmivé lett, s a történetbuvár csak hézagos 
adatokat, homályos vonatkozásokat talál a meg
maradt iratcsomókban. Pedig hazánk művelő
déstörténete nemcsak ránk, magyarokra érde
kes, hanem sok tekintetben egész Európa műve
lődési múltjára nézve is, mert Magyarországon 
a czivilizáczió országútja vonult keresztül, és az 
Olaszországgal való élénk összeköttetés által, a 
hazánkban tartózkodó számos olasz tudós köz
vetítésével elsőbben ért állomás valánk a nagy 
áramlatokban sok tekintetben, mint a német 
föld. A reformáczió is, mely a Németország és 
Olaszország közti összeköttetést meglazította, 
még élénkebbé tette a Magyarországon átvo
nuló utat. 

De van eset, hogy a Francziaországban 
jelentkező művészeti mozgalom is előbb ejt 
útba bennünket, mint a német földet. Ilyen 
példa a góth styl, melyről ma már be van bizo
nyítva, hogy nem német eredetű, hanem Fran
cziaországban találjuk bölcsőjét. A legújabb 
régészeti kutatások pedig bizonyítják, hogy ma
gyar földön előbb föltaláljuk, mint a németek
nél. A horvátországi topuszkói (régi okirataink
ban topliczai) romok tiszta góth stylt tüntetnek 
föl. A templom 1212-ben tökéletesen be volt 
fejezve, mig a legrégibb német góth templom, a 
trieri 1227-ben éjűilt. A kéziratok változó jelle
gét hazánk ötven évvel előbb feltünteti, mint a 
közép-európai írások, mert ezek mindig Olasz
ország zárdáiban idomultak, s összeköttetéseink 
Olaszországgal sokkal közvetlenebb és bensőbb 
volt. A renaissance styl is érdekes nyomokat 
hagy hazánkban, s a felvidéken oly idomok őr
zik, melyek élénk érzékről, nagy fogékonyságról 
és eredetiségről tanúskodnak. Az esztergomi 
Bakocs-féle kápolna tanúsítja, hogy itt is köz
vetlenül Olaszországból kaptuk a mintát, meg 

pedig igen kitűnőt. A magyar ötvösség virágzó 
múltja ismeretes, s tudjuk, hogy orosz uralko
dók is nem egyszer fordultak Magyarországhoz, 
jeles aranyműveseket kérve. 

A nagy pusztulások után legnehezebb a 
képzőművészetek múltját fölidézni. Tudjuk, 
hogy királyaink udvarában művészek foglalkoz
tak, s a művészetben és szobrászatban kitűnni 
ép oly tiszteletreméltó volt, mint a harezmezőn, 
s adomány-levelek, nemesi ármálisok bizonyít
ják, hogy a fejedelmi elismerés is sokszor nyil
vánult irántok. A képek, szobrok azonban el

pusztultak. A felvidék sem sokat őrzött meg 
azokból. Minden legkisebb adat érdekes tehát, 
mely egy kis tájékoztatáshoz segít. Történetbu-
váraink, régészeink egész szorgalommal kutat
ják is ezeket, s rnáris eredménynyel. Számos 
magyar művész nevét megtudtuk, s valamit mű
ködésükről is. Hogy a török hódoltság alatt 
nem virágozhattak a művészetek, nagyon ter
mészetes. A mint a török uralomnak vége sza
kadt, rögtön beállt a szükség, hogy a templo
mokat fölépítsék, fölékesítsék, s ékkor a kül
földről sok építész és festő jött be hozzánk. A 

F A L K O N E R G Y Ö R G Y . 




